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PAULUS IN EUROPA 
DOOR 


Dr G. J. D. AALDERS 


Het jaar 1951 heeft men tot het jaar van de Paulus-herdenking gekozen, 
er van uitgaande dat de apostel in het jaar 51 n. Chr. voor het eerst in 
Europa voet aan land zette. Mij dunkt dat men er zich van bewust moet 
zijn dat dit jaartal enigermate willekeurig gekozen is en dat er niemand zal 
zijn die de maand April van het jaar 51 als exacte datum van Paulus’ komst 
in ons werelddeel wil beschouwen. Hoogstens kan men zeggen dat om- 
streeks het jaar 50 n. Chr. Paulus vanuit Klein-Azië overstak naar Mace- 
donië. Het vaste punt in de datering is het stadhouderschap van L. Iunius 
Gallio, proconsul van Achaje en voor wiens rechterstoel Paulus door de 
Joden te Corinthe gebracht werd *). In Delphi is nl een inscriptie gevonden 
die de tekst bevat van een brief van keizer Claudius aan de bewoners van 
Delphi met voor hen waarschijnlijk gunstige bepalingen. Welke weten we 
niet daar de tekst slechts voor een deel bewaard werd. In deze brief noemt 
de keizer „zijn vriend Lucius Tunius Gallio en proconsul van Achaje”. Vol- 
gens Deissmann °) moet deze brief afkomstig zijn uit de tijd tussen 25 Jan. 
en 1 Aug. 52 n. Chr, volgens Kirsopp Lake®) iets later en wel tussen 
25 Jan. 52 en 24 Jan. 53. Daar de procunsuls van de zg. senaatsprovincies 
in de regel niet langer dan één jaar in functie bleven en zij tijdens het be- 
wind van keizer Claudius half April naar hun ambtsgebieden plachten te 
vertrekken, zal, volgens Deissmann, Gallio ongeveer 1 Juli 51 zijn ambt in 
Achaje aanvaard hebben. Vermoedelijk heeft spoedig daarna het conflict 
tussen Paulus en de Joden zich voor zijn rechterstoel afgespeeld, mogelijk 
in de maand Augustus. Paulus was toen reeds anderhalf jaar in Corinthe *). 
Nu meen ik dat tussen het terechtstaan van de apostel voor de proconsul 
Gallio en het vertrek uit Troas in totaal een periode ligt, naar schatting, 
van twee jaar en vier maanden of drie jaar. Veel hangt hier af van de tijd 
door Paulus in Philippi doorgebracht. Ik meen die op een half jaar min- 
stens of mogelijk ook op een jaar te moeten stellen. In het eerste geval 
zou de apostel dan in April van het jaar 49 n. Chr. in Europa zijn gekomen. 
Was hij korter dan een half jaar in Philippi dan zou zijn aankomst te 
Neapolis ongeveer Juli 49 hebben plaats gevonden en langer dan een jaar 
dan zou deze gesteld moeten worden in Juli of Aug. van het jaar 48. Kwam 
Gallio in Achaje in de zomer van 52, welke mogelijkheid Kirsopp Lake niet 
uitsluit, dan moeten we aannemen dat Paulus’ komst in Europa plaats vond 


1) Hand. 18 : 12. 

2). Paulus?, 1925, 220. Wiee 

3) The beginnings of Christianity V, 463. 
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tussen April en Juli van het jaar 50 of omstreeks Juli-Augustus van het 
jaar 49. Dit hangt dan af van de duur van zijn verblijf in Philippi. 
Maar tenslotte doet voor de Paulus-herdenking deze exacte datum weinig 


terzake. Niet zozeer gaat het hier om de vraag wanneer de apostel precies 


hier kwam, als wel om de betekenis van zijn zendingswerk voor Europa. 

Wie in verband met deze herdenking zich voor de taak geplaatst ziet om 
over Paulus ‘werk te schrijven en de betekenis daarvan duidelijk in het 
licht te stellen, zal onwillekeurig denken aan wat de apostel zelf eens schreef 
aan één van zijn gemeenten in Europa, aan de kerk van Corinthe in verband 
met partijschappen daar: „Wat is dan Apollos? Of wat is Paulus? Dienaren, 
door wie gij tot geloof gekomen zijt”.®) En dan rijst de vraag of de her- 
denking van Paulus’ werk niet bovenal moet worden bezien in het grote 
verband van de uitbreiding van het Christendom in de eerste eeuw na 
Christus in het algemeen. 

Paulus was stellig niet de eerste Christelijke zendeling in Europa. Alge- 


meen neemt men aan dat de kerk te Rome al voor zijn komst in Europa « 


gesticht was, al is men het er niet over eens door wie en vanuit welke 
plaats voor het eerst het Evangelie naar de hoofdstad van het rijk werd 
gebracht. Er zijn er die een contact veronderstellen met Palestina en menen 
dat Christen-geworden Joden het Evangelie uitdroegen onder hun volks- 
genoten in Rome. Daartegenover menen anderen dat de kerk te Rome van- 
uit Antiochië werd gesticht en dat de gemeente te Rome bestond uit Chris- 
tenen die oorspronkelijk heidenen waren geweest ®). 

Was Paulus niet de eerste zendeling die naar Europa trok, kan men 
dan zeggen dat hij in ieder geval de belangrijkste was? Ook dit kan men 
moeilijk verklaren zonder afbreuk te doen aan het grote zendingswerk dat 
door anderen ongetwijfeld werd verricht en wier namen ons totaal onbe- 
kend zijn en van wier arbeid wij niets weten. Natuurlijk nam Paulus een 
zeer bijzondere plaats in temidden van al de predikers van het Evangelie, 
die in de eerste eeuw na Christus uittrokken in de antieke wereld. Maar 
wij moeten ons er wel rekenschap van geven dat wij maar heel weinig 
weten van de verbreiding van het Christendom in de eerste eeuw 7). Alleen 
van Paulus en enkele van zijn medewerkers weten wij iets meer uit de 
FreSazelf: 

Als we een ogenblik willen stilstaan bij Paulus’ zendingswerk in Europa 
en de stichting van gemeenten, dan vragen we ons in de eerste plaats af 
of wij een bepaalde methode, een zekere lijn kunnen ontdekken in zijn 
arbeid in ons werelddeel of dat hij min of meer op goed geluk af het zaad 
uitstrooide, zonder een van te voren overwogen plan. 

Anders gezegd, wij vragen ons af waarom Paulus zich op zijn eerste 
tocht in Europa speciaal concentreerde op de steden Philippi, Thessalonike, 
Athene en Corinthe. Waren dit voor hem steden, zonder meer, zoals er 
zo vele waren in de wereld van zijn dagen, of had hij hierbij een bepaald 


SCO SD 

©) Zo: H. Lietzmann, Geschichte der Alten Kirche I (1932), 109 en 134. 
A. Stapylton Barnes, Christianity at Rome in the apostolic age, 1938, meent 
en vóór 42 n. Chr. het nieuws van het Evangelie Rome bereikt moet 
ebben. 


1) K. S. Latourette, A history of the expansion of Christianity I (1939) 
66 en vlgg.…. / 
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doel op het oog. Dit brengt ons tot een korte uiteenzetting van de betekenis 
van deze steden in de eerste eeuw na Christus. 

Vooraf moet er m.i. iets gezegd worden over het reizen en het verkeer 
in de oudheid, omdat zich, mede in verband met Paulus’ werk, de vraag 
aandient: hoe is het mogelijk geweest dat in een betrekkelijk korte periode 
van — laten we zeggen — anderhalve eeuw het Christendom zich had ver- 
breid over heel het Romeinse rijk. 

Dikwijls heeft men de gedachte dat het onderling contact tussen de volken 
in de Oudheid gering was, omdat het reizen in die dagen veel langzamer 
ging en men het moderne reiscomfort niet kende. Maar integendeel schijnt 
in de Oudheid het werkelijk samenleven van mensen van verschillende 
landaard veel intenser geweest te zijn dan in onze moderne tijd met zijn 
voordelen van snel en comfortabel reizen, maar met zijn talloze barrières 
op het gebied van de handel en vooral niet te vergeten van de taal. 

Eenheid in taal en eenheid van munt waren voordelen voor de diverse 
volken in het Romeinse rijk die, in vergelijking met onze tijd, een belang- 
rijke compensatie vormden tegenover de nadelen van de lange duur der 
reizen. 

Maar — al moest men het dan hoofdzakelijk te voet of per schip doen — 
men reisde veel. Op de Pinksterdag waren in Jeruzalem talloos vele pelgrims 
uit alle delen van het Romeinse rijk aanwezig. En er is ons een inscriptie 
bewaard van een zekere Flavius Zeuxis uit Hierapolis in Phrygië, waarin 
hij meedeelt dat hij 72 maal een zakenreis naar Italië heeft gemaakt. Stellig 
is dit een uitzondering, maar dan ook alleen wat het aantal malen betreft. 
Zo zijn Paulus’ reizen op zich zelf genomen dan ook geen abnormale expe- 
dities. Het Romeinse rijk had een behoorlijk wegennet, dat goed werd onder- 
houden en men had verschillende scheepvaartroutes van Oost naar West. 
Het reizen, zowel te land als ter zee, was sedert Augustus het rijk vrede 
en rust had geschonken, betrekkelijk veilig. 

De schepen waren weliswaar niet groot, maar werden toch ook voor 
passagiersvervoer veel gebruikt. Hoewel een staatspostdienst waarvan ook 
particulieren gebruik konden maken, ontbrak, bleek het toch steeds wel 
mogelijk te corresponderen met relaties in den vreemde door bemiddeling 
van vrienden of kennissen die op hun reizen brieven meenamen. Ook voor 
Paulus was dit de aangewezen weg om zijn brieven aan de geadresseerden 
te doen bezorgen. Zo was er in Paulus dagen een intensief onderling 
verkeer tussen de volken die deel uitmaakten van het Romeinse rijk. 

Door von Harnack ®) is gezegd, dat Paulus een grote transversaal door 
het rijk heeft willen trekken van Oost naar West, van Jeruzalem naar 
Spanje er van uitgaande dat links en rechts van deze vlammende lijn het 
vuur van het Evangelie zich van zelf zou verbreiden. Daar zit m.i. veel 
waars in deze gedachte. Paulus zelf zegt in zijn brief aan de Romeinen 
dat hij van Jeruzalem tot Illyrië toe het Evangelie heeft verkondigd ®). Van 
Jeruzalem tot Illyrië d.w.z. van het Oosten uit tot aan de grens van de 
Latijnse wereld toe. Maar in hetzelfde hoofdstuk spreekt hij van zijn plan 
om ook naar Spanje te gaan *®), dus tot aan de uiterste Westelijke grens 


8) Die Mission und Ausbreitung des Christentums, IT (1924) 80 en vlgg. 
9) Rom. 15 : 19. 
10) Rom. 15 : 24. 
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van de Latijnse wereld. Tot de grenzen van het Avondland, zoals Clemens 
Romanus zegt, die ons meedeelt, dat hij dit plan ook werkelijk heeft vol- 
voerd *). Maar ook de keuze van de steden die hij voor zijn werk uitkiest 
op zijn eerste zendingsreis in Europa wettigt dit vermoeden. 

Aanvankelijk was het niet de bedoeling van Paulus om naar Europa over 
te steken. Onder de leiding van de Geest wordt vrij plotseling Paulus’ activi- 
teit in nieuwe richting gedreven. En als de apostel dan in Troas in de 
nacht het bekende gezicht ziet van een Macedonisch man, kent hij geen 
aarzeling meer, maar steekt over naar Neapolis een van de havens van 
Macedonië en gelegen aan de bekende via Egnatia. Van Neapolis trekt hij 
naar Philippi waar zijn eigenlijke werkzaamheid in Europa begint. Philippi, 
oudtijds Krenides geheten, was door de Macedonische koning Philippus 
tot nieuwe ontwikkeling gebracht. In de Romeinse tijd was het een z.g, 
kolonie. Na de burgeroorlogen had Augustus er veteranen gevestigd met 
het opzettelijk doel de stad tot een voorpost te maken aan de rand van 
het Romeinse gebied. Philippi vertoonde dan ook een Romeins karakter in 
de dagen van Paulus. Niet alleen wat de bestuursinstellingen betrof, maar 
ook in de taal. Vele inscripties zijn gevonden die gesteld zijn in het Latijn. 
Toch werd er het Griekse element nimmer teruggedrongen, dat vertegen- 
woordigd werd door de oorspronkelijke bevolking en dat aan het einde 
van de Keizertijd weer de overhand kreeg toen het centrum van het rijk 
zich meer en meer verplaatste naar het Oosten. In de omgeving van Philippi 
werden uitgestrekte landgoederen gevonden, die in het bezit waren van 
Romeinen. Maar haar grootste betekenis had de stad toch wel te danken 
aan het feit dat zij lag aan de via Egnatia. Deze oude weg was door de 
Romeinen, die meesters waren in het aanleggen van wegen, tussen 146 en 
125 v. Chr. gemoderniseerd en via Egnatia genoemd. In oude tijden, lang 
voor de komst der Romeinen vormde deze weg de enige verbinding over 
land tussen het Westen en de Hellespont. Het was een oude heirweg 
gebruikt door de legers van de Perzische koning, maar ook een vermaarde 
handelsweg. In Paulus’ dagen vormde hij één van de meest gebruikte routes 
van Rome naar het Oosten en kon feitelijk het verlengstuk genoemd worden 
in Oostelijke richting van de vermaarde via Appia, de koningin der wegen, 
die van Rome naar Brundisium liep. Vanuit Brundissium stak men nagenoeg 
in rechte lijn per schip over naar de Illyrische stad Dyrrachium het oude 
Epidamnus, om van daaruit over land zijn reis te vervolgen langs de via 
Egnatia, die bij deze stad begon. Ongeveer halverwege Illyrië kwam vanuit 
de havenstad Apollonia een weg met de via Egnatia samen. Door de 
Macedonische bergen liep hij verder over Edessa en Pella naar Thessalonike, 
raakte daar de Aegeïsche zee en liep vandaar over Apollonia, Amphipolis 
en Philippi naar de haven van deze stad, Neapolis. Vandaar boog de weg 
weer een weinig landinwaarts en liep dan verder vrijwel parallel met de 
kust tot aan de Hebrus (tegenwoordig Maritza) en verder tot aan Perinthus 
en Byzantium aan de ene en de Hellespont aan de andere kant. Het was 
dus een veilige en betrekkelijk snelle route van Rome naar het Oosten. Geen 
wonder dat de weg veel gebruikt werd en voor Rome van groot belang 
was. Aan de via Egnatia lagen meerdere Italische nederzettingen, maar 
Philippi was toch wel de belangrijkste. Het leven stroomde er door en 
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vele waren de contacten van daaruit met andere gebieden. Dit wordt o. a. 


_ wel bewezen door het feit dat men in Philippi ook Egyptische goden heeft 


vereerd, wier culten door Griekse kooplieden vanuit Alexandrië werden 
geïmporteerd. **). Maar niet alleen werd Philippi druk bezocht door allerlei 
lieden uit den vreemde, ook vele Philippenzen trokken naar alle streken 
van het Romeinse rijk. Men heeft een lijst samengesteld van inscripties 
van mensen die uit Philippi afkomstig waren en die in verschillende gebieden 
zijn gevonden **). Het zijn er niet minder dan twintig ! 

Philippi was dus een belangrijk centrum met een druk verkeer en daarom 
is het begrijpelijk dat Paulus zich allereerst in Philippi vestigde, om een 
punt op de „vlammende lijn" te vormen waaruit het vuur van het Evangelie 
zou uitslaan naar alle kanten. 

Na de gevangenschap van Paulus en Silas in Philippi, verlaat de apostel 
de stad en trekt over de via Egnatia door Amphipolis en Apollonia naar 
Thessalonike. Deze stad, door Kassandros, één van de diadochen en koning 
van Macedonië gesticht omstreeks 316 of 315 v. Chr, was wel de belang- 
rijkste haven van Macedonië. Kassandros had haar de naam gegeven van 
zijn gemalin. Een kleine eeuw voordat Paulus de stad opzocht om er het 
Evangelie te prediken, had Cicero er gedurende de maanden van zijn ver- 
banning in 58 v. Chr. geleefd. Niet alleen als haven had de stad in de 
Romeinse tijd betekenis, maar ook door haar ligging aan de via Egnatia. 
Daar deze weg voor de Romeinen in militair opzicht van groot gewicht 
was, zodat Cicero spreekt van via illa nostra... militaris +) is het begrijpe- 
lijk dat ook in Thessalonike, evenals in Philippi het Romeinse element in 
Paulus’ tijd sterk vertegenwoordigd was. De opschriften op graven met 
vele Latijnse namen bewijzen het?°). Maar toch bleef de stad in wezen 
Grieks. 

Op het gebied van de godsdienst valt nog op te merken dat in Thessa- 
lonike een cultus van een Kabeiros voorkwam, een niet-Helleense godheid, 
die van Oosterse origine schijnt te zijn en meestal niet alleen, maar in com- 
binatie met een of twee andere Kabeiren vereerd werd. Een centrum van 
deze cultus was in de oudheid het eiland Samothrace. In Paulus’ dagen 
schijnen de Kabeiren, soms vereenzelvigd met de Dioscuren, in het bijzonder 
door zeelieden vereerd te zijn. 

Beroea zal oorspronkelijk wel niet op Paulus’ programma gestaan hebben. 
De stad lag minder centraal en verwijderd van de grote hoofdweg. Alleen 
de omstandigheden brachten hem daar. Lang blijft Paulus er niet. Met 
Athene was het anders gesteld. Uit de mededelingen in Hand. 17 : 13—15 
blijkt m. i. duidelijk dat Athene één van de steden was waarin Paulus volgens 
een van te voren opgemaakt plan het Evangelie wilde verkondigen. Het 
was een stoutmoedig plan om het oude Athene uit te kiezen als een van 
de bases van waaruit het Evangelie verder in de antieke wereld kon worden 
uitgedragen. In deze tijd had Athene lang niet meer de betekenis die het 
in Griekenlands bloeitijd had gehad. Althans in economisch opzicht. Welis- 
waar had Athene zich op het terrein van de geest vrijwel zien overvleuge- 
len door andere centra van wetenschap en kunst, met name Alexandrië, 


12) Paul Collart, Pmilippes, 1937, 303. 

13) P. Collart, a.h.w., 290 en vlgg.. 

14) de prov. consul. 2, 4. 

15) E. Oberhummer in Pauly-Wissowa s.v. Thessalonike. 
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toch bezat de stad, dank zij het glanzend verleden, nog een grote roep in 
de eerste eeuw na Christus. Als toeristenplaats werd de stad druk bezocht. 
Maar ook als studiecentrum trok zij vele mensen uit alle delen van de toen- 
malige cultuurwereld. Vooral ook aanzienlijke Romeinen. 

Heeft Paulus wat Athene betreft, te hoog gemikt? Hij heeft er enige 
bekeerlingen gemaakt, maar van een gemeente van Athene horen wij pas 
in de 2e eeuw. Maar tenslotte weten we te weinig over de verbreiding van 
het Christendom in de eerste eeuw om te kunnen beoordelen welke functie 
Athene in die tijd daarin heeft verricht. 

Nog gewaagder was m.i. Paulus’ gang naar Corinthe. Corinthe was een 
stad die zelfs in de heidense cultuurwereld in kwade roep stond. Al bezat 
de stad in Paulus’ dagen lang niet meer de luister uit de tijd van Hellas’ 
bloei, toch had zij zich na de inname en verwoesting door de Romeinen 
onder Mummius in 146 v. Chr, voor een goed deel weer hersteld. Van oude 
tijden af was Corinthe één van de belangrijkste handelssteden geweest niet 
alleen van Griekenland, maar van heel het Oostelijk deel van het gebied 
van de Middellandse zee. Groot was de welvaart in de stad, maar berucht 
was Corinthe ook om de zedelijke gevaren die daar de vele vreemde be- 
zoekers, zeelieden en handelaars, bedreigden. Deze gevaren kwamen vanuit 
de tempel van Aphrodite, in wier dienst talloze iegodoöhor, gewijde pros- 
tituées, stonden. Strabo zegt meer dan duizend, „die aan de godin gewijd 
waren door mannen zowel als vrouwen. En door haar werd de stad 
druk bezocht en rijk. Want de scheepskapiteins lieten zich gemakkelijk 
ruïneren en vandaar het spreekwoord où mavròs ävòoòc èës Kóowdovr cd 
Ó aloïs.' 16). Bij Plato is de Koowbdla «dop een spreekwoordelijke figuur 
met wie mannen die bedacht zijn op hun lichamelijk welzijn geen contact 
moeten hebben *7). Zo was het in vroegere tijden. Hoe de practijken waren 
in de tempel van Aphrodite in Paulus ‘tijd, is niet te zeggen. De tempel stond 
er in ieder geval nog, op de Akrokorinth, die de mooiste burcht van Grieken- 
land was, zelfs mooier dan de Akropolis van Athene *®). Ook was Corinthe 
weer een drukke en belangrijke handelsstad. Haar betekenis schetst Strabo 
als volgt *®): „Corinthe is, naar men zegt, rijk als stapelplaats, gelegen op 
de landengte en in het bezit van twee havens, waarvan de één gericht is 
op Klein-Azië, de andere op Italië; en zij vergemakkelijkt de ruilhandel 
voor de bewoners van beide gebieden, die even ver van haar verwijderd zijn.” 

Maar daarom ook zocht Paulus Corinthe op. Om haar centrale ligging 
en omdat ook hier het hart van de wereld klopte, waar Oost en West 
samenkwamen. En al was de stad misschien ook in zijn tijd nog een cen- 
trum van zedeloos leven, het kon ook een centrum worden van waaruit de 
prediking van het Evangelie zich zou verbreiden naar alle delen van het 
Romeinse rijk. 

Men heeft wel gemeend dat de dienst van Aphrodite in Corinthe van 
buiten Hellas was geïmporteerd doordat Phoenicische zeevaarders er hun 
Astarte brachten. Tegenwoordig meent men dit te moeten bestrijden en 
neemt men aan in Corinthe te doen te hebben met een uit de Minoïsche tijd 
stammende godin. De dienst behoorde dus bij de Corinthiërs; hun aard en 


16) Geogr. VIII, 6. 

17) Rep. 404 D. 

18) J. G. O'Neill, Ancient Corinth I, 1930, 52. 
19) Geogr. VIII, 6. 
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karakter bracht mee dat juist deze cultus bij hen in ere was. Zelfs in de 
Christelijke gemeente, die Paulus heeft gesticht, komt de zwakke plek aan 
het licht. Men krijgt uit de brieven van de apostel de indruk dat de Corin- 
thiërs geneigd zijn tot afwijkingen op sexueel gebied. Er is sprake van 
ergerlijke ontucht in de gemeente (1 Cor. 5 : len 2: 9). In het zesde hoofd- 
stuk vormt het „vliedt de hoererij” een belangrijk thema. Het huwelijk komt 
uitvoerig ter sprake in 1 Cor. 7. En in de tweede brief spreekt de apostel 
aan het slot van het twaalfde hoofdstuk zijn ernstige bezorgdheid uit over 
het leven van velen „die vroeger in de zonde geleefd hebben en nog niet 
tot berouw zijn gekomen over de onreinheid, hoererij en ontucht, die zij 
gepleegd hebben”, 

Maar ondanks de naar menselijke maatstaf gemeten onoverkomelijke 
bezwaren die aan Corinthe verbonden waren als centrum voor de prediking 
‚van het Evangelie heeft Paulus deze beruchte stad uitgekozen als een brand- 
punt op de vlammende lijn van waaruit het Evangelie zich in de wereld 
moest verbreiden. 

Deed hij dit omdat hij een „religiöser Genius’ was, zoals Deissmann hem 
noemt, die als historicus bij het begin van het Christendom na Jezus als 
eerste en grootste figuur Paulus ontdekt? 2). Niemand zal de grote visie, 
de ruime blik waarmee de apostel als het ware over de tijden heen zag, 
willen ontkennen, maar ongetwijfeld zou Paulus zichzelf, naar mijn mening, 
„bovenal willen zien aangeduid met het praedicaat waarmee hij zich soms 
aan de gemeenten presenteert: 8oöhos Xototoö “Iyooö. Dat hij zich zelf 
zag als dxdovolos en Ôoölos Kotoroö, daarin lag de wezenlijke kracht van 
zijn zendingsactiviteit en van zijn succes. Ê 


20) A, Deissmann, Paulus?, 1925, 1 en 4. 


DE VERTALING VAN HET WOORD MÔRÈH IN JOËL PAL A0 
DOOR 


L. H. VAN DER MEIDEN 


In dit artikel willen wij geen korte geschiedenis geven over de vertaling 
van het woord môrèh; ook niet over dit woord geconstrueerd met lisedägäh. 
In de commentaren is stof genoeg over de vertalingen te vinden. Veel is 
bijeengebracht in het proefschrift van Dr J. H. Kritzinger, Die Profesie van 
Joel, 1933. In ons korte artikel willen wij alleen een argumentatie zoeken 
te geven voor de vertaling: de leraar ter gerechtigheid. 

Het woord môrèh komt in Jo. 2, 23 tweemaal voor; de eerste maal met, 
de tweede maal zonder het lidwoord. Op dit verschil moet ook acht ge- 
geven worden, al is het voorkomen van het lidwoord niet beslissend voor 
de vertaling. 

Als plaatsnaam komt het woord môrèh voor in Gen. 12 * 6. 

In Ps. 84, 7 moet het woord môrèh zeker vertaald worden door regen. 
In dit vers staat het woord ook zonder lidwoord. In Jo. 2, 23 moet het 
tweede woord môrèh, eveneens zonder lidwoord, ook door regen worden 
vertaald. Daarover bestaat geen verschil. Over de vertaling „vroege regen”, 
bestaat wel verschil. Sommigen willen alleen het woord jôrèh vertalen door 
vroege regen. 

In Job 36, 22 moet het woord môrèh zeker door leraar worden vertaald. 
Het woord wordt in dit vers gebruikt zonder lidwoord, wat wel te verstaan 
is. Van God wordt hier gesproken; gevraagd wordt: wie is als Hij leer- 
meester? Ook in Spr. 5, 13 wordt het woord gebruikt zonder lidwoord; 
het moet daar ook vertaald worden door leraar. Dit geldt ook voor 
Jes. 30, 20. 

Vast staat dus dat het woord óf door leraar, óf door regen moet worden 
vertaald. Wat bekend is. Eveneens staat vast dat het woord môrèh in 
begin van Jo. 2, 23 voorkomt met het lidwoord. 

Dat het woord in het begin van Jo. 2, 23 voorkomt met het lidwoord, 
zegt in elk geval iets. Wanneer dit woord in het begin van het vers dezelfde 
betekenis heeft als in het tweede gedeelte van het vers, dan blijft toch on- 
verklaarbaar, waarom het woord de eerste maal staat met het lidwoord en 
de tweede maal geschreven is zonder het lidwoord. Terecht wees o.a. ook 
Dr Kritzinger hier op. 

Er is bezwaar gemaakt tegen het vertalen van hetzelfde woord in één 
vers op tweeërlei manier. Maar dat behoeft in Jo. 2, 23 geen bezwaar 
te zijn, omdat het woord twee betekenissen heeft en in het begin van het 
vers met, doch in het tweede gedeelte zonder lidwoord voorkomt. In Richt. 
10, 4 vinden wij ook hetzelfde woord op tweeërlei manier vertaald, al 
moeten wij dadedelijk toestemmen dat het geval daar enigszins anders is. 


Het woord WY staat in dat vers tweemaal in de pluralis; de eerste keer 
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baal Î ; 
wordt het vertaald door ezelsveulens; de tweede maal door nederzettingen 
(of: steden). Men neemt dan aan dat wij de tweede maal te doen hebben 
met een pluralis van 9. Het woord %Y, in de betekenis van stad of neder- 
zetting, komt, zover ons bekend is, niet voor. 

Het woord DIE achter TA, is zeer ongewoon. Uit de verschillende 
vertalingen blijkt dat men er eigenlijk geen raad mee weet, wanneer men 
het woord môrèh in het begin van Jo. 2, 23 vertaalt door regen. Bij het 
tweede woord môrèh, zonder lidwoord, vinden wij ook geen construering 
met het woord lisedäqäh. 

Wanneer men môrèh in het begin van Jo, 2, 23 vertaalt door regen; het 
volgende woord DW door regenstromen; het tweede woord môrèh door 
regen (of door vroege regen) en het laatste woord wip door spade 
regen, dan moet men toch vragen: waarom wordt dan het woord môrèh 
tweemaal in dit vers genoemd? En waarom is dan nodig dat het de eerste 
maal met het lidwoord staat, en geconstrueerd met lisedägäh ? 

Om de construering van môrèh (vertaald door regen) met lisedägäh 
te verdedigen, beroept men zich gaarne op Hos. 10, 12. In het laatste ge- 
deelte van dat vers lezen wij: D3? RIS TM (en gerechtigheid laat regenen 
voor u). 

Het is duidelijk dat hier andere woorden worden gebruikt en de construc- 
tie ook anders is. De exegese van dit tekstgedeelte kunnen wij laten rusten. 

Natuurlijk is tegen de vertaling „leraar ter gerechtigheid’ ook bezwaar 
ingebracht. Allereerst wees men er op dat het woord môrèh op deze wijze 
in één vers op tweeërlei wijze wordt vertaald. Op deze kwestie wezen 
wij reeds. 

Een tweede bezwaar schijnt belangrijker. Betoogd wordt: het doet vreemd 
aan om te midden van al die tijdelijke zegeningen, ineens te lezen van 
„de leraar ter gerechtigheid’. Toch is dit meer schijn dan werkelijkheid. 
In vs 21 lezen wij: Vrees niet, o land, jubel en verheug u, want de HEERE 
heeft grote dingen gedaan. In dit vers wordt het land aangesproken. In 
dit vers zou niet passen de uitdrukking hammôrèh lisedägäh. In vs 22 wor- 
den de dieren aangesproken: Vreest niet, gij dieren des velds, want de weiden 
der woestijn groenen, want het geboomte draagt zijn vrucht, vijgeboom 
en wijnstok geven hun rijkdom. (N.V.) Hierbij past bovengenoemde uit- 
drukking ook niet. Maar in vs 23 worden de kinderen van Sion aangespro- 
ken: En gij, kinderen van Sion, juicht en verheugt u in den HEERE, uw 
God, enz. En dan volgt de bekende uitdrukking. Deze uitdrukking is in vs 23 
volkomen op haar plaats en doet ons niet vreemd aan. Naar het ons voor- 
komt is dit uit de Schrift ook duidelijk te bewijzen. 

Jo. 2, 27 bewijst reeds dat wij in deze pericoop, 18—27, niet alleen aan 
tijdelijke zegeningen te denken hebben. In Jo. 2, 21—24, worden de zege- 
ningen aan de kinderen van Sion toegezegd. Die kinderen van Sion zijn 
eerst opgeroepen tot vasten en gebed. Jahweh heeft verhoord. Nu is er 
vreugde, blijdschap in God, vanwege de zegen in de regen geschonken. Er is 
vrucht voor vee en mens. En wat van de grootste betekenis is: het offer 
kan weder worden gebracht; de cultusdienst kan weder doorgaan. De ge- 
meenschap met den HEERE is hersteld. Dit alles profeteert de komende 
heilstijd. Daarom mogen wij geen scheiding maken tussen de tijdelijke en 
de geestelijke zegeningen. Er is een eenheid, Ps. 85, 10—14; vgl. 1 Kor. 
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15, 44. Het volle heil is in de hoogste Profeet. In Hem is de volheid van | 
zegeningen, Ef. 1, 3. 4 

Wanneer wij op deze zaken letten, doet het niet vreemd aan dat te 
midden van de opsomming der tijdelijke zegeningen, sprake is van „de 
leraar ter gerechtigheid’. 

Er zijn echter Schriftuurplaatsen, die pleiten voor de vertaling „leraar 
ter gerechtigheid”. In Ex. 24 : 12 wordt gezegd dat Jahweh zijn wet be- 
schreef om het volk te doen onderwijzen (ann? man»). De Schrift 
gebruikt hier een hiphil-vorm van 7 III. Dit geschiedt eveneens in Lev. 
10, 11. De HEERE laat zijn volk onderwijzen, opdat het zijn inzettingen 
zal betrachten. Merkwaardig is daarom in dit verband Lev. 26, 3—5; vgl. 
Ex. 23, 25; Lev. 18, 4, 5; Dt. 11, 13—15; 28, 1, v.v. Deze pericopen leren 
ons dat de HEERE regens geeft op hun tijd, enz. Lev. 26, 3—5, wanneer 
het volk wandelt naar Gods inzettingen. De HEERE laat het volk onder- 
wijzen in zijn wet, Ex. 24, 12; wandelt het volk in zijn inzettingen, dan geeft 
Hij regen, rijke oogst, enz. Hierbij zij opgemerkt dat volgens Gesenius-Buhl, 
het woord môrèh is afgeleid van ny III, Ex. 24, 12. In de editie van 1950 
lezen wij: DD: pt. hif. III AV etc. — 

Merkwaardig is ook 1 Kon. 8, 36, vgl. 2 Kr. 6, 27. In dit vers zegt de 
biddende Salomo: hoor Gij dan in de hemel, en vergeef de zonde uwer 
knechten en van uw volk Israël, doordat Gij hun de goede weg leert, waarop 
zij moeten wandelen, en geef regen op uw land, dat Gij uw volk ten erfdeel 
hebt geschonken. Ook in dit vers is een hiphil-vorm van AV III gebruikt. 
Dsit vers wijst dus eveneens op het verband tussen onderwijzen, leren, en 
regen. 

Van nog meer betekenis is voor ons de pericoop Jes. 30, 20—23. In vs 
20 lezen wij tweemaal TW, uw leraars. Die leraars zullen het volk 
doen horen: Dit is de weg, wandelt daarop, vs 21. Het volk zal zich dan 
bekeren, vs 22. En dan volgt in vs 23: Dan zal Hij regen geven, enz. Ook 
in deze pericoop vinden wij dus het verband tussen leraar en regen. 

Jahweh onderwijst door zijn profeten, door leraars ter gerechtigheid. In 
dit verband moeten wij ook wijzen op Elia, 1 Ko. 17 en 18. 

Wij kunnen dus zeggen dat aan de verhoring op het gebed om regen een 
goddelijke onderwijzing voorafgaat. De leraar ter gerechtigheid leert de 
goede, de rechte weg. Wandelt het volk daarop, dan blijft de regen niet uit. 

Op grond van de genoemde Schriftbewijzen moeten wij dus vertalen: 
Hij zal u geven de leraar ter gerechtigheid. 

De profeet Joël kan aan zichzelf hebben gedacht; hij kende de Schrift. 
Maar het is ook mogelijk dat Joël bedoeld heeft: God zal u een profeet 
(een andere dus) geven, die u de rechte weg leert. 

In de leraren ter gerechtigheid zien wij doorschijnen de grote Leraar, 
Der18,18,19, 

Tenslotte geven wij een citaat. In het Jaarbericht, no. 11, 1949—1950, 
van het Vooraziatisch-Egyptisch Genootschap Ex Oriente Lux, schreef 
J. van der Ploeg O.P. een artikel over: Palestijnsche Philologie: 9. De in 
de woestijn van Juda gevonden oude handschriften in het kader van gelijk- 
tijdige schriftelijke documenten (41). 

Onder B. schrijft hij over: Habakkuk en commentaar (59). Op bld. 60 
lezen wij: In de commentaar spelen een grote rol de ‘slechte priester’ 
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Wwan 2) en de “rechtvaardige leraar’, ‘leraar der gerechtigheid’ 
(pasa nm); de laatste al bij de verklaring van Hab. 1 : 4 „hassäddig). 

En op bld 61 lezen we: Men krijgt de indruk, dat in de commentaar op 
Habakkuk gedoeld wordt op historische personen en feiten. En even verder: 
Men bedenke echter dat de uitdrukking môrèh lisedägäh al in Joël 2, 23 
voorkomt en daar in de uitleg van Hieronymus de Messias is, een uitleg, 

‘die ook die van de Masoreten schijnt te zijn. Nu lijkt môrèh hassedeg te veel 
op moreh lisedägäh dan dat men de gedachte van zich kan zetten dat deze, 
met elkaar in verband staan, zodat men dus vooralsnog de mogelijkheid van 
een messiaanse verklaring schijnt te moeten openlaten. 

Wij citeren niet verder. Op de inhoud van de citaten gaan wij niet in; 
evenmin op wat Dr van der Ploeg verder schrijft. Wij constateren: wat in 
de commentaar op Habakkuk geschreven staat, is merkwaardig. Zie ook 
wat Dr v. d. Ploeg schrijft op de bld 61, 68, 69 van genoemd artikel. 

De genoemde gegevens in de commentaar op Habakkuk en in het Damas- 
cus-fragment, staven mee de vertaling van môrèh in Jo. 2, 23a, door leraar. 


À, 


CESAR MALAN EN ZIJN CONTACT MET ONS LAND 
DOOR 


Dr W. P. KEIJZER 
IV 


HOOFDSTUK II 
MALAN's BETREKKINGEN MET HET NEDERLANDS REVEIL 


Malan's naam is veel genoemd in de kringen van het Nederlands Réveil. 
In de brieven en aantekeningen, die bewaard gebleven zijn van Groen van 
Prinsterer, Van der Brugghen, De Clercq, Da Costa en vele anderen *), 
komt zijn naam herhaaldelijk voor. Vele van zijn werken en werkjes zijn 
in het Nederlands vertaald. Men heeft hem veel gelezen, en zijn liederen zijn 
dikwijls gezongen. Enige malen is hij in ons land geweest, en in twee van 
zijn geschriften spreekt hij uitvoerig van zijn ervaringen tijdens die bezoeken. 

Het lijkt mij toe, dat het vele lezers zal interesseren iets van zijn ver- 
houdingen met Nederlanders te lezen. Ik zal daarbij veel brieven en andere 
documenten laten spreken. Ik meen dat daardoor het beeld van Malan, zoals 
dat in het voorgaande getekend is, duidelijker en scherper zal worden. Men 
ziet hier Malan door de ogen van zijn tijdgenoten, van vijanden en vrienden. 
Hij komt hierdoor meer binnen onze gezichtskring. Ook de brieven van 
Malan zelf, die hij aan mensen in Nederland geschreven heeft, zullen dienen 
tot verheldering van dit beeld. 


Vijf bezoeken aan ons land 


In 1834 bezocht Malan Engeland en kwam terug over Nederland; in 
1839 reisde hij over ons land voor een vernieuwd bezoek aan Londen en 
Edinburg; in 1842 waren België en Nederland het speciale doel van zijn 
evangelisatiereis; in 1843 gaat hij weer naar Schotland in verband met de 
toen pas tot stand gekomen stichting van de Vrije Schotse Kerk en doet 
dan ook weer ons land aan; in 1845 zien we hem voor het laatst bij ons. 
Dat zijn dus althans vijf bezoeken aan ons land. 


De reizen van 1834 en van 1839 Van der Brugghen 
Van het bezoek in 1834 zijn mij geen gegevens bekend. Van dat in 1839 


1) Zo schrijft De Clercq in zijn particuliere aantekeningen van 1841 in de 
rubriek „Boeken die veel invloed op mij hadden”, bij het jaartal 1824 reeds, 
de werken van Malan. Deze aantekeningen benevens de hieronder te citeren 
brieven, voorzover geen andere plaats aangegeven staat, bevinden zich in 
het Réveilarchief te Amsterdam. 
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lezen wij iets in een brief?) van Van der Brugghen aan Groen van Prin- 
sterer, gedateerd 6 Februari 1842. Van der Brugghen schrijft daar aan zijn 
Haagse vriend en broeder in het geloof, dat de Nijmeegse vrienden sedert 
enige tijd lijden aan „trage knieën en slappe handen”. „De booze heeft 
zeker den zegen, welken wij van de komst van Malan hadden gehad, met 


leede oogen aangezien, en is onkruid tusschen de tarwe komen zaaijen. Som- 


migen onzer, vreezende dat zijne leer wat al te eenvoudig was, waren, vrees 
ik, eenigszins afgeweken van de eenvoudigheid die in Christus is: — en het 
is maar waar dat al te veel zien op zich zelven, waarin niets goeds te zien 
valt, moedeloosheid, lusteloosheid, en, als een gewoon gevolg, passiviteit 
medebrengt. Het verschil van inzicht deswegen brengt discussiën te weeg, 
die niet altijd tot stichting waren, gelijk het gaat: met één woord nous 
avons été Galates” 3), enz. 

Zozeer voelde Van der Brugghen zich destijds verwant met Malan, dat 
hij besloot diens Justice des Saints te vertalen en uit te geven. Wat hem 
vooral trof in Malan is diens onvoorwaardelijk vertrouwen op Gods be- 
lofte en afzien van eigen bevindingen en valse mystiek. In verscheidene 
brieven komt hij op deze gedachten terug. Belangrijk is in dit verband een 
schrijven *) van 2 November 1843 aan Groen van Prinsterer, waarin we het 
volgende lezen: „Ik ben overtuigd, ... dat de hoogst eenvoudige Evangelie- 
prediking van Malan, de ware, Bijbelsche is, zooveel mogelijk ontdaan van 
theologische, en traditionele, mystieke aankorstingen, en dat van die een- 
voudige prediking, waardoor wij naar de eerste kerk, en naar de eerste 
jaren der Reformatie teruggebracht worden, in dezen tijd, alle zegen is te 
wachten. In geen van de talrijke geschriften van Malan, is, naar mijn oor- 
deel, de geheele waarheid, beter, duidelijker en eenvoudiger in haar ver- 
band, in haar verhouding tusschen geloof en werken voorgesteld, dan juist 
in deze Justice des Saints... Ik houde het er voor, dat juist, bij ons ook 
in onze getrouwe kerk, de verspreiding der geschriften van Malan, bijzonder 
nodig en wenschelijk is, omdat zij zoo zeer gerigt zijn, tegen de krankheid, 
de kwaal, waarmede ik meer en meer zie dat zij behebt is, namelijk, met 
eene verregaande mystiek, rigting, welke tot eene betreurenswaardige pas- 
siviteit, en allerlei treurige verschijnselen leidt: eene kwaal grootendeels 
daaraan toeteschrijven, dat eene, lang van getrouwe, herderlijke zorg ver- 
stokene gemeente, haar voedsel veel meer zoekt, in allerlei Theologische 
geschriften van de tijden na de Reformatie, toen men soms te veel de be- 
spiegeling de plaats van het leven deed innemen, dan in het levendig Woord 
Gods. Wat eigenlijk het Geloof is, wordt droevig weinig verstaan, en ik 
ben gedurig in de gelegenheid om mij te overtuigen, van de nadeelige ge- 
volgen die de verkeerde notie's, die men daarvan, onder de zoogenaamde, 
oude, beproefde Christenen zoo veel aantreft, hebben, tot belemmering van 
de voortgang der waarheid.” Op deze wijze gaat de schrijver verder. Brie- 
ven 5) van 17 Februari 1844, 10 Maart 1845 en van 25 Juni 1845 aan dezelfde 
behandelen het zelfde onderwerp. In de laatstgenoemde brief spreekt hij van 
de „hydra van het mysticismus'’. 


2) Rijksarchief. 
3) Blijkbaar een toespeling op een toespraak of preek van Malan. 
4) Rijksarchief. 
5) Rijksarchief. 
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De reis van 1842 


Het bekendste en langdurigste bezoek dat Malan aan ons land gebracht _ 


heeft, is dat van 1842, toen hij van de tachtig dagen, die zijn tocht geduurd 
heeft, er zeven en twintig in ons land doorbracht, Rotterdam, Den Haag, 
Amsterdam, Utrecht, Zeist, en Nijmegen bezocht, negen maal in een kerk 
gepreekt heeft en twintig keer in huissamenkomsten, de zogenaamde réu- 
nions, gesproken heeft. 

De eerste dag van zijn verblijf in ons land was Zaterdag 8 October, 
12 October vertrok hij uit Rotterdam naar Den Haag, waar hij tegen etens- 
tijd bij Groen van Prinsterer ®) voor de deur stond en dezelfde avond nog 
een samenkomst leidde ten huize van Capadose, terwijl de 13de en de 14de 
respectievelijk réunions gehouden werden bij Groen van Prinsterer en van 
Hogendorp. De 16de October, een Zondag, preekt hij in Den Haag, om de 
dag daarna naar Amsterdam te vertrekken, waar hij de gast is van de familie 
De Clercq. Zondag, de 23ste October, preekt hij tweemaal in de Engelse 
Kerk, de Christ-Church, Groenburgwal 42. Ook in Amsterdam worden ver- 
schillende réunions georganiseerd. In Utrecht, waar hij vervolgens heen- 
gaat, blijft hij geen Zondag over, maar hij vervult er wel een preekbeurt, 
namelijk in de Afgescheiden Gemeente van Ds H. P. Scholte, op Donder- 
dag 27 October... In Nijmegen, de stad van Van der Brugghen en van Ds 
Zubly, preekt hij voor laatstgenoemde Waalse predikant op 30 October, 
en houdt er vijf réunions °). Donderdag, 3 November, schijnt de laatste dag 
van zijn verblijf in ons land geweest te zijn. 


Oppositie 

Ziedaar een beknopt overzicht van deze „zendingsreis. De organisatie 
van deze tocht schijnt nog heel wat moeilijkheden opgeleverd te hebben. 
Lang niet iedereen was met de komst van de Zwitserse predikant inge- 
nomen. Het is niet gemakkelijk geweest hem de toegang tot de kansels te 
openen. Er was veel oppositie van de zijde van sommige predikanten. Zo 
schrijft bv. Groen van Prinsterer aan zijn vriend Willem de Clercq: „Die 
twee menschen M(alan) en S(ecrétan) ®) zijn al zo verschillend mogelijk; 
er is nog al moeite geweest om met toestemming van S. te bewerken dat 
de morgenbeurt Zondag door Revil aan M. is afgestaan”. 


Rotterdam. Ds D. T. Huet 
Ook is er een briefje bewaard gebleven van de Rotterdamse Waalse 


6) Groen van Prinsterer kende Malan sedert enige jaren persoonlijk. In 
Mei van het jaar 1836 had hij hem in Parijs horen preken over Hebt gj Mij 
lief? en na de preek had hij hem gesproken. Wellicht hadden zij elkaar reeds 
in 1834 in ons land ontmoet. 

ft) „Hij heeft Zondag voor veertien dagen allerkrachtigst gepredikt over de 
koperen slang: en buitendien hebben wij hem vijf keeren, in bijzondere 
réunions, met grooten zegen, en stichting gehoord: nog den morgen van zijn 
vertrek heeft hij bij Zubly aan huis een allerhartelijkst afscheid van ons 
genomen”, enz. (van der Brugghen aan Groen van Prinsterer, 12 Nov. 1842, 
Rijksarchief). 

5) Jean Charles Isaac Secrétan, vaak Isaac Secrétan genoemd, 1797— 1875, 
was jaren lang predikant bij de Waalse Gemeente te ’s Gravenhage, waar 
hij in 1828 aankwam, Hij stond hoog aangeschreven bij Groen van Prinsterer, 
die IEA Ro malen in zijn correspondentie noemt. Hij was een boezemvriend 
van Vinet. 
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predikant D. T. Huet®), gedateerd 5 October 1842, dat als volgt luidt: 
„Vreemde predikanten die zeer begeeren zoowel in 't Fransch als in het 
Engelsch, in eenigen der Hollandsche steden te prediken, en zich daartoe 
door anderen den weg laten bereiden, schijnen mij toe meer door eerzucht 
gedreven te worden dan door opregte en nederige liefde tot Christus en 
het Evangelie. Aan de zoodanigen zal ik, althans, den predikstoel niet leenen. 
De aanbeveling van den Heer Bähler, die dan eens tot de afgescheidenen 
behoort, dan weder dezelve verlaat, heeft voor mij geene waarde”. 


Amsterdam en Utrecht Ds P, J. L. Huet en Ds M. A. van der Bank 


De behandeling die Malan van de Amsterdamse Waalse predikant Huet 29) 
en van de Utrechtse, eveneens tot de Waalse Kerk behorende Ds van der 
Bank *) ondervond, schijnt niet beter geweest te zijn. 

Deze Amsterdamse Huet had 10 October 1842 op een brief van W. de 
Clercq als volgt geantwoord: „Daar ik wel de Chants de Sion en Véritable 
ami des enfans van Malan ken, en er veel mee op heb, maar niet weet of 
de Heer Malan een predikant is, die behoorlijk — en door welk corps 
ecclésiastique — geconsacreerd is, — zoo zult gij mij genoegen doen, met, 
indien ge kunt, mij hieromtrent voldoende intelichten. Eerst dan zal ik in 
staat zijn Uw briefje van eergisteren te beantwoorden. Mij ontbrak tot nu 
de tijd om U te schrijven. 


Van deze brief had de Clercq Malan in kennis gesteld, die daarop, 
11 October, geantwoord had, dat hij tot predikant gewijd was in een kerk 
die de wereld erkent, namelijk in die van Genève. „Overigens vraag ik nie- 
mand zijn kansel, vervolgt hij, als men mij ontvangt, geef ik liefde voor 
liefde. Als men het niet doet, bid ik en zegen”. 


Het resultaat is geweest dat Malan niet op de Waalse kansel gesproken 
heeft. 
Over deze bejegeningen worden wij ook ingelicht door een schrijven van 
Malan zelf uit Nijmegen, van de 31ste October 1842, dus kort voordat hij 
ons land zou verlaten. Deze brief is belangwekkend genoeg om hem hier, in 
vertaling, op te nemen. Hij is gericht aan Willem de Clercq die zulk een 
belangrijke rol gespeeld heeft bij de organisatie van de Hollandse reis van 
Malan en is tevens typerend voor Malan's geesteshouding en voor zijn 
groot zelfbewustzijn. Deze brief luidt als volgt: 


Geliefde broeder. 

Utrecht is naar ik hoop een van boven gezegend verblijf geweest voor 
Uw broeder. Ik heb overigens de beide personen waarvoor U mij brieven 
hebt gegeven, niet gezien. De eene, Mevrouw van Hall *?), was in Rotter- 


9) Daniël Théodore Huet, geb. 1790 te Vlissingen, predikant bij de Waalse 
Gemeente te Breda en Middelburg, en, van 1822 tot zijn emeritaat in 1856, 
te Rotterdam; stierf in 1874. 

10) Pierre Josué Louis Huet, 1799—1846, Waals predikant te Dordrecht, 
en, sedert 1826, te Amsterdam. 

1) Matthijs Andries van der Bank, 1791—1862, Ned. Herv. predikant te 
Ravestein en te Eindhoven, daarna diende hij de Waalse gemeente van 
Vlissingen, was enige jaren garnizoenspredikant te Luik, vanaf 1827 tot zijn 
emeritaat in 1855 Waals predikant te Utrecht. 

12) Weduwe van de jonggestorven Mr A. M. C. van Hall (1808—1838), 
een van de weinige aanhangers van het Réveil die met de Afscheiding mee- 


144 [ DR W. P. KEIJZER «|| 
dam, en de ander aan wie ik Uw brief heb laten terhandstellen met het 
verzoek mij te komen opzoeken, (want ik was verkouden en moest thuis 
blijven) is niet gekomen. Bij mijn aankomst in deze stad begaf ik mij ter- 
stond naar de Heer van der Bank: hij was niet thuis, en het was door be- 
middeling van zijn vrouw bij wie ik een visite maakte, dat ik hem zijn _ 
kansel vroeg. Diezelfde avond werd er een samenkomst gehouden bij _ 
Mevrouw van Tuyll, en de Heer van der Bank was daar ongeveer een uur | 
lang aanwezig. | 

Ik had in mijn toespraak gelegenheid in besliste termen te spreken over 
de Groningse ketterijen, die ook in Leiden ingevoerd zijn; en toen ik 
's avonds thuis kwam, vond ik de hierbij ingesloten brief van de Heer van 
der Bank, waarop ik de volgende dag antwoordde, van welk antwoord _ 
ik U op hetzelfde blaadje een copie zend. De volgende avond preekte ik 
op de kansel van onze broeder Scholte *®). De Heer van der Bank was 
aanwezig, maar dat wist ik toen niet; en de volgende dag, Vrijdag, bracht 
hij mij een bezoek; eerst was hij buitengewoon boos, maar ik slaagde er 
in hem te kalmeren, door hem er aan te herinneren, dat ik niet Utrecht, 
noch zijn persoon aangevallen had, maar Groningen en zijn ketterijen. De 
Heer Scholte trad binnen en was getuige van het verdere deel van het 
bezoek, dat goed eindigde, en waarin de Heer van der Bank mij zijn kansel 
aanbood. Ik moest weliswaar vertrekken, maar we moeten toch aannemen, 
dat de Heer van der Bank, als ik in Utrecht terugkwam, het aanbod dat 
hij mij gedaan heeft, gestand zou doen. 

In de stortvloed van zijn woorden vertelde hij mij, dat hij een brief over 
mij gekregen had van de Heer Huet van Rotterdam. Arme, arme mensen ! 
Zij zouden mij wel ontvangen, al was ik een ketter, als ik elk jaar 2 of 
3000 gulden ontving van een regering, zelfs van een heidense; maar omdat 
ik slechts in de naam van de Here Jezus kom, vind ik geen deur geopend 
voor mijn bediening! Welk een schande nú over hen, en welk een ver- 
schrikkelijk oordeel zal er gaan over hun werk, op de dag dat, mét hen, 
de dienaar van Christus voor een onfeilbaar rechter zal staan! 

Ik kan U niet zeggen wat ik in dat opzicht geleden heb wat de Heer 
Huët van Amsterdam betreft. Want men had mij gezegd dat hij een christen 
was, en door een broeder ontvangen te worden, zoals ik door hem ont- 


gegaan zijn. Het leven van Anne van Hall en van zijn vrouw Suze Scherm- 
beek wordt in romanvorm behandeld door Mevrouw Kraan— van der Burg in 
Brandende Harten, dat de lezer op belangwekkende wijze doet kennismaken 
met de sfeer van het Réveil. 

18) Met de Afgescheidenen in ons land schijnt Malan zich verwant te hebben 
gevoeld. In het blad van de Afgescheidenen, de Reformatie, van 1838, leest 
men: „Onze geliefde broeder van Koningsbergen, die te Genève aan de Theo- 
logische School studeert, (meldt ons) dat de christenen zich daartoe (dat is 
om te bidden) hebben vereenigd... In de kerk van Malan heeft men zich den 
24 dezer alhier vergaderd en bijzonder om genezing der ellenden in de Neder- 
landsche gemeenten gebeden, zijne eigene ellenden daarbij belijdende en in- 
dachtig zijnde. Vier leeraren baden en baden vooral, dat de broeders in Neder- 
land mogten wandelen in de eenvoudigheid des Evangelies”. Daarop volgt een 
brief van Malan: Aan onze waarde broeders van de Nederlandsche Kerken, 
die wegens hun geloof bedroefd worden”. De ondertekening luidt: „Uw broe- 
der en mededienaar in de bediening der uitverkorenen Gods. Genève, 29 Oct. 
1838. César Malan, Theol. Doct. en Leeraar.” 

Ook elders in dit blad wordt Malan genoemd. 
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vangen ben, was een afschuwelijke misrekening. O, dat ik zelf nooit het 
ongeluk heb een dienaar van de Here Jezus te verstoten! Ik verzeker U, dat 
ik bij het zien van het gedrag van dezen broeder op een afstand, slechts 
kan zuchten voor Gods aangezicht over een dergelijke fout. Dat dienaren 
van de wereld het gedaan hebben, die kúnnen niet anders. Maar dat een 
dienaar van Christus gehandeld heeft als de huurlingen, o, dat doet pijn 
aan het christenhart. 

Hier ben ik ontvangen door de dierbare en vurige Zubly, als een zeer 
geliefde broeder, en ik heb bij hem reeds de eerste twee samenkomsten 
gehouden die in Nijmegen plaats gehad hebben, en gister preekte ik op zijn « 
kansel. O, welk een troost is een dergelijke ontvangst, van de zijde van 
een dienstbroeder! Welk een verschil tussen die ontvangst en zelfs die 
welke ik in Den Haag van de dienaren ontvangen heb!! Ik denk dat ik 
vandaag en morgen nog hier blijf, en dat ik, D.V., Woensdag naar Genève 
terugkeer. Ik zal die terugreis God lovende aanvaarden en ik draag in mijn 
hart de overvloedige vertroostingen mee die ik bij de broeders gevonden 
heb. Uw lieflijke en dierbare herinnering, Geliefde broeder, en die van Uw 
waardige gezellin en van Uw dierbare kinderen, zullen dikwijls in mijn ge- 
dachten zijn. Het spijt mij bijzonder, dat ik de lieve Da Costa zo weinig 
ontmoet heb. Ik begrijp niet waarom we nauwelijks vier woorden met elkaar 
gesproken hebben. Maar de Here zal deze leemte zeker aangevuld hebben 
door Zijn liefde die ons beider deel is en onze harten samenbindt. 

Ik verzoek U mijn hartelijke en ware genegenheid in Christus te betuigen 
aan de broeders en vrienden, die ik de grote troost gehad heb bij en om U 
te zien en te horen. Zeg hun echter, dat het mij spijt, dat zij niet hun 
broeders in de andere Hollandse steden hebben willen navolgen, want deze, 
en overal, hebben zich beiĳjverd mij hun hulp te verlenen voor de druk van 
de godsdienstige tractaten, die het Koninkrijk Gods vraagt en verwacht, in 
Zwitserland en elders, maar de Amsterdamse broeders hebben mij die hulp 
niet gegeven. / 

Als ik hun hulp gevraagd had voor mij zelf, zouden hun harten en hun 
beurzen dadelijk opengegaan zijn. Ik heb hun, en meer dan eenmaal, ge- 
vraagd voor het werk dat mij toebetrouwd is, maar mijn verzoek is onbe- 
antwoord gebleven. Zou er ook niet enig berouw over deze weigering zijn ? 
Maar het doet er niet toe. De vreugde van mijn ziel is groot, als ik terug- 
denk aan de Amsterdamse dagen en vergaderingen. O! wat is het inderdaad 
een goede zaak, als broeders samen zijn! O ! mijn broeder, welk een levens- 
kracht is die Geest van bevrijding en van aanneming, die de ziel verzegelt, 
wanneer zij alles wat God zegt, geloofd heeft, en welk een band tussen 
hen die dezelfde genade ontvangen hebben, hetzelfde licht en dezelfde 
goddelijke verzegeling. 

Wees Gode bevolen, geliefde broeder. Moge mijn naam soms op Uw 
lippen zijn, wanneer gij met Uw gezin samenzijt, of om de huistafel of voor 
de troon des Heren. 


Uw broeder en goede vriend, Cr. Malan. D.D. 


P.S. Ik heb de Heer van der Bank gezegd, dat ik copie genomen had 
van zijn brief en van de mijne, en dat ik die in Holland zou achterlaten, 
op twee of drie plaatsen. Ik zend U dus deze beide stukken in het volle 
daglicht. 
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De hierbedoelde copieën zijn bewaard gebleven. 
De brief van Ds M. A. van der Bank luidt, vertaald, als volgt: 


Mijnheer en zeer geëerde broeder ! 

Ik zou U gaarne mondeling gezegd hebben wat ik U schriftelijk mededeel, 
daar ik geen tijd had vanavond het einde van Uw overdenking bij de Heer 
van Tuil van Serooskerke te horen. U hebt mij de kansel gevraagd — mijn 
kerkeraad, zowel als ondergetekende zelf, maakte bezwaar hem U af te 
staan. En ik zeg U openhartig, dat de wijze waarop U vanavond de aan 
onze Universiteiten onderwezen en op onze kansels gepredikte leer aange- 
vallen hebt, niet erg geschikt is om onze predikanten er toe te bewegen U 
in staat te stellen U te doen horen. Ik word in deze zaak door geen vijand- 
schap geleid, waarde broeder, noch door onverdraagzaamheid, maar door 
voorzichtigheid. Niettemin verblijf ik met hoogachting en broederlijke ge- 
voelens, Uw dienaar en broeder in Christus 


M. A. van der Bank 


In zijn antwoord geeft Malan de inhoud van zijn prediking zoals hij die 
op de réunion bij de familie Tuyl van Serooskerke gehouden had, weer: 


„U hebt mij gisteravond zo duidelijk mogelijk de eeuwige waarheden van 
het christelijk geloof horen onderwijzen: de val en volkomen verdorvenheid 
van de mens door de zonde; de vrije onverdiende gave van het eeuwige 
leven door de Vader aan de wereld, in Zijn eeuwige Zoon geopenbaard in 
het vlees; de volkomen rechtvaardiging van de zondaar, door het oprecht 
geloof in het verzoenend bloed van Jezus, de langzamerhand en door de 
Heilige Geest in de ware discipel van de Heiland bewerkte heiligmaking. 
Dat heb ik uiteengezet. Die waarheden zijn die welke de geloofsbelijdenis 
van de Nederlandse kerken bevat, die gelezen worden in de acta van de 
Synode van Dordrecht, en die ook gelden in de kerk waarvan U predikant 
zijt”. 


Een vriend van Malan: Ds Jamieson 


Tegenover de houding door de beide Huëts en Ds van der Bank aan- 
genomen steekt gunstig af die van de Engelse predikant William Jamieson **) 
te Amsterdam in wiens kerk Malan zoals men weet twee maal gepreekt 
heeft 19) op 23 October, en met wie hij door hechte vriendschapsbanden 


4) Geboren 19 Sept. 1809 in Turriff, had grote gaven van karakter en was 
zeer geliefd. Heeft ijverig gewerkt voor zending onder Joden en Rooms-Katho- 
lieken, onder Ieren en Chinezen. Na in Juni 1836 al tijdelijk de Christ Church 
gediend te hebben, werd hij 3 Jan. 18387 als chaplain bij deze kerk aan- 
gesteld. Hij preekte ook soms in het Nederlands. Hij was bevriend met Da 
Costa en andere Réveilmannen. Schreef A letter to Dr Abraham Capadose 
(Amsterdam London 1852) National Recognations of Jehovah, a Sermon 
(1855), enz. Hij stierf 8 Nov. 1869 in Amsterdam. Zie over Ds Jamieson 
en de hieronder genoemde Boissevains History of Christ Church door 
Dr J. Loosjes (1982). 

Re) iS Morgens sprak Malan over: Gij zijt kinderen des lichts, wandelt als 
kinderen des lichts, ’s avonds over het laatste hoofdstuk van Hosea: Efraïm, 
wat heb Ik met de afgoden te doen! Vooral de laatste preek trof Willem de 
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verbonden gebleven is. Als hij van zijn tocht teruggekeerd is, zendt hij zijn 
vriend een lange brief, waarvan ik hier enkele passages vertaal: „Sedert 
mijn vertrek uit Amsterdam, (die dag waarop Uw blik de laatste was die 
zich op de mijne vestigde) tot mijn thuiskomst, heb ik de goede hand des 
Heren met zijn dienstknecht gezien. Hoewel mijn gezondheid niet best was, 
(en ik ben nog maar nauwelijks hersteld van de verkoudheid die ik tussen 
Den Haag en Amsterdam opgelopen heb), ben ik in staat gesteld tijdig en 
ontijdig te prediken in Utrecht, in Zeist, in Nijmegen en in Kleef; en overal, 
(wat is de Here goed geweest jegens mij!) ben ik ontvangen en heeft men 
naar mij geluisterd als een engel Gods, als een oude vriend, als een bood- 
schapper van vrede en genade. 

Neen Geliefde! ik kan U niet alles vertellen wat die goede Meester die 
wij samen aangeroepen hebben, voor mij gedaan heeft; te midden van Zijn 
volk, op die verschillende plaatsen. O, ik heb het hem gevraagd, en ik ben 
overtuigd dat Hij mij verhoord heeft, ik hoop dat hemelse vruchten ont- 
staan zijn en dat zij dus zullen blijven tot in de eeuwige heerlijkheid. U zult 
het verhaal van deze zegeningen: (gedeeltelijk althans) vinden in het Journal 
dat ik nu gepubliceerd heb en waarop ik zie-.dat mijn Amsterdamse broeders 
reeds met hartelijke liefde hebben ingeschreven. 

Wees zo goed, beste vriend, onze broeder de Heer Gildemeester op te 
zoeken en hem van mij te bedanken voor zijn goede brief van de 21ste 
dezer en hem te zeggen, dat mijn gevoelen, wat de redactie van mijn Journal 
betreft, volkomen gelijk geweest is aan het zijne. , 

Ik heb er voor gezorgd al het persoonlijke te vermijden en vooral alle 
klacht of plaatselijke beschuldiging. Stichting en geen verwijt, is mijn doel 
geweest, en ik heb de Heer gevraagd geheel mijn verhaal te richten tot Zijn 
eer. Hij is getrouw en zal mijn verzoek niet veracht hebben. 

Van Kleef tot Genève heb ik ook verscheidene gelegenheden gehad de 
zaligheid te verkondigen aan mijn reisgezellen en ik heb steeds meer gevoeld 
met welke dankbaarheid onze zielen vervuld moeten zijn voor de onuit- 
sprekelijke gave Gods in Jezus en toen Hij zich verwaardigd heeft Hem ons 
te openbaren. O! mijn broeder! de eeuwigheid, de eeuwigheid met Jezus, 
en in de heerlijkheid van de Vader, welk een gave! welk een liefde! 

Ik hoop dat onze goede vrienden Boissevain zich blijven verheugen in 
hun hemelse en ware vrijheid. Zeg aan onze lieve Mevrouw Emma dat 
haar herinnering mij veel vreugde geeft in de Heer. Zend mij alstublieft 
bericht van hen in de brief die ik van Uw hartelijke genegenheid ver- 
wacht. 

(Hoe is het tussen U en de lieve Mr Ingram? O! wat een slecht gebruikte 
tijd helaas! dubbel verloren, wanneer men uitstelt zich te vernederen, en 
te vergeven en lief te hebben!) 

Als U onze broeders ontmoet, en in het bijzonder de lieve familie 
Pearson (—= Pierson) groet hen dan uit mijn naam met de meest oprechte 
liefde in de Heer”. 

Behalve deze Franse brief zijn er nog drie in het Engels gestelde brieven 
van Malan aan Ds Jamieson bewaard gebleven, van 1846, 1854 en 1861. 


Clercq blijkens een door hem aan Groen van Prinsterer gezonden brief zeer. 
(Deze brief bevindt zich in het Rijksarchief. Er staat met potlood boven: 
October 1842. Dit moet zijn 24 October). 
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In die van 16 Juni 1861 dankt Malan o.a. voor de ontvangst die zijn 
dochter Julia bij de familie Jamieson en bij de Boissevains ontvangen heeft 
en voor haar toelating tot het Heilig Avondmaal in zijn gemeente. 


Réunion bij de Clercq. 

In verband met de réunion die Woensdag 19 October ten huize van 
Malan's gastheer, W. de Clecg, gehouden werd, is nog een uitnodigende 
circulaire bewaard gebleven, die als volgt luidt: 


„De eerwaarde Heer C. Malan van Genève, alhier doorreizende, zoude 
heden ten huize van W. de Clercq een woord van toespraak richten aan 
degenen die belangstellen in het dierbaar Evangelie! Zijn Eerw.e reeds 
in jaren gevorderd, blijft niet laat op, en men verzoekt dus om vóór 7 uur 
te komen, zullende Zijn Eerw.e op dat uur beginnen te spreken.” 


Deze samenkomst schijnt goed geweest te zijn, te oordelen naar een 
briefje van Da Costa, die schrijft: 


„Heb nog bij vernieuwing dank voor de zamenkomst te Uwent. Wij 
houden een levenvol woord. Het leven Christi verslinde onzen dood en 
dorheid; en allerlei ontrouw en ongeloof. Moge er ook heden avond 
nog een zegen zijn, en wij ook U in het bijzonder daarbij zien in welstand 
en vreugde. ’ 


Twee brieven van Groen van Prinsterer. È: 


Trouwens er zijn verschillende bewijzen, dat Malan's bezoek zeer ge- 
waardeerd is. Zo schrijft Groen van Prinsterer in een brief van 14 October, 
waarvan hierboven reeds een gedeelte geciteerd is — en deze brief geeft 
ons tevens enig idee van de sfeer die er heerste in deze réunions —: 


„Woensdagmiddag op het etensuur zag ik dat eerwaardig voorkomen van 
onzen vriend Malan; hij bleef met ons eten; 's avonds was er een kleine 
vereeniging bij Capadose; Malan sprak over de eerste verzen van den eersten 
brief van Johs; eigenlijk was zijn hoofdonderwerp „plus nous croyons, plus 
nous croissons'’, eenvoudig en schrift uitleggende, en verlangende alleen 
dat men toch „le téÉmoignage des hommes” niet hooger mogt stellen, en 
geloofwaardiger achten dan „le témoignage de Dieu’, „een peut-être” „je 
lespère, mais’, kwam niet te pas, waar God spreekt voegt het de mensch 
te zwijgen en niet door zijn wijsheid Gods raad te verdonkeren: nu gij zult 
hem zelf weldra horen en ik denk liefhebben. Gisteren avond hier heel 
goed over Hebr. 1 Christ l'Eternel Dieu manifesté en chair. De bijzondere 
gesprekken met velen die wij liefhebben, zijn waarlijk gezegend. Wij hadden 
gisteren meer dan 30 menschen; van avond bij Hogend(orp) nog meer; hij 
vroeg den Min. van Zuylen en Mevr. die ik hoor met blijdschap aannamen. 
Grote gaven, en toch de zwakheid van den mensch die ze ontving, en waar- 
lijk tot verheerlijking Gods wenscht te gebruiken, zullen U ook in het oog 
vallen, maar gezegend was mij zijn spreken altijd. 

Nu zal dus zijn vertrek van hier niet voor Maandag plaats hebben. 
Zoodra dag en uur bepaald zijn, schrijf ik U gaarne. Logeren doet hij 
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nooit bij christelijke vrienden 16), U ontmoeten, bij U eten, met U de 
kudde op te roepen, en dan te spreken, dat is de zaak, o dat 't geen hij uit 
Gods Woord zoo helder ontving ons allen tot blijdschap en zegen zij’. 


Over de preek die Malan Zondag 16 October in Den Haag gehouden 
heeft, schrijft Groen van Prinsterer aan W. de Clercq: 


„Wij zijn hier vol dankbaarheid voor het gezegend bezoek van Malan. 
Hij heeft hier elke avond een bijeenkomst gehad, bij Capadose, Hogendorp 
of bij ons; en telkens mogten wij het eenvoudig Evangelie in zijn gansche 
volheid hooren. Heden ochtend een overheerlijke preek over Joh. 10 v. 27. 
— 1. Entendez-vous Sa voix? 2. Etes-vous connu de Lui? 3. Le suivez- 
vous? — Nu hoop ik, nadat wij het ijs gebroken hebben, dat hij ook te 
Amsterdam en elders zal prediken. Hij is immers sedert 30 jaren Ministre 
consacré à Genève, en zullen wij de partij der Sociniaansche kerk van 
Genève nemen tegen degenen die om der waarheid wille uit de kerk ge- 
dreven zijn? Aanvraag zal hij niet doen, maar zijne begeerte is overal een 
ruime deur geopend te zien. Ik hoop dat gij het zult bewerken. De man 
zelf zal U evenals ons gedurig treffen en goed doen, door den Evange- 
lischen zin die in zijn ganse wezen uitgedrukt is. Morgen komt hij waar- 
schijnlijk te Amsterdam, met de spoortrein van 3.30 uur uit Leiden. — Hij 
gaat altijd, bij verkiezing in een logement; maar ik verwacht dat hij U nog 
wel morgen-avond zal bezoeken. Nu, heb het regt goed met dezen dierbaren 
broeder in Christus en geloof mij van ganscher harte Uw U zeer liefh. br. 


W (illem) 


Indruk van Mevrouw Groen 


Ook Mevrouw Groen van Prinsterer is vol geestdrift over het bezoek 
van Malan, getuige een brief aan haar vriendin, Mevrouw de Clercq: 


„Gij kunt niet gelooven hoe verlangend ik uitzag naar tijding, en nu die 
goede tijding dat wij met Ul. verenigd in geloof, ook weer verenigd mogten 
wezen in de liefde en blijdschap over dien lieven waardigen man, dien ik 
nog zie en hoor, wiens verblijf ons allen ten zegen was’. 


Citaat uit Dagboek van de Clercq 

In verband met Malan's bezoek is nog van belang een passage in het 
door Allard Pierson uitgegeven W.de Clercq naar zijn Dagboek, waar we 
ook de kritiek op zijn persoon zien beginnen. Wij lezen daar (Deel II bl. 297 
en 298): 


„27 November. Groote ergernis geeft het geheele gedrag der leeraren in 
de zaak der konventikels. Zij beschuldigen de ouderlingen, dat hierdoor 
hunne kerken 's avonds niet vol zijn, maar dat is volstrekt niet waar, daar 
nog niemand om dien tijd een konventikel bijwoonde. Zij zeggen, dat bij 
mij de bijeenkomst met Malan nog geduld had kunnen worden, dewijl daar 
een leeraar was. Alles moet dus geiĳkt worden door een dominé. Zij noemen 
Malan een charlatan, met een brief in de hand van C.*7) uit Genéve aan 


16) Toch verbleef hij in Amsterdam een week bij de familie de Clercq. 
17) Cellérier. 
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den ouden Mounier van Rotterdam, waarin hij zich zeer sterk uitlaat, en 
zegt dat Malan, te Genève geheel gedemonetiseerd *$), zich nu hier weder 
komt ophelpen. Men heeft Koenen *®) doen verstaan, dat hij met zulke 
gevoelens geen ancien kan blijven’, enz. 


Een aanval uit Genève 

De hierbovenbedoelde brief uit Genève van de hand van de Geneefse 
Prof. Cellérier en gericht aan Ds P. J. J. Mounier te Rotterdam (gedateerd 
2 Nov. 1842) is met het schrijven dat Malan naar aanleiding daarvan 
richtte aan Ds H. P. Scholte te Utrecht in 1843 uitgegeven onder de titel: 
„Quelques pièces relatives à la dernière visite de Mr Cr Malan, D.D. en 
Hollande, met een eveneens in het Frans geschreven inleiding. De brief van 
Cellérier is niet mals, en beschuldigt Malan van kwaadsprekerij, heftigheid, 
belachelijke ijdelheid, van het aannemen van geldelijke steun uit Schotland, 
van het gesteld zijn op een lekker en lui leventje, enz. 

In het antwoord van Malan op deze beschuldigingen zegt hij o.a, dat hij 
nooit van enige kerk, of vereniging enige geldelijke steun, in welke vorm 
ook, ontvangen heeft. Van zijn kleine gemeente heeft hij, en dat pas sedert 
1837 ongeveer, 30 of 40 louis per jaar ontvangen. 


Nog een citaat uit het Dagboek 


Naar aanleiding van Malan's bezoek leest men verder nog in het Dagboek 
van de Clercq: 


„Daar stond nu de man zelf recht eenvoudig, heerlijk gezicht, schoone 
kop met grijze lokken, een flinke grijsaard. Hij wilde terstond optreden, 
maar was dood verkouden. Wij zonden hem naar het Rondeel met kamillen 
en watten... De indruk van de persoon was mij allerliefelijkst, die van het 
syllogisme niet geheel overtuigend. Bij het treffende van den ouden ge- 
loovige te zien in zijne waardigheid, moet men echter niet vergeten, dat hij 
groote wereldlijke gaven had, uitmuntende gave van vertellen, macht over 
de taal en slimheid in het kennen van de menschen tot wie hij sprak .… Hij 
nam te weinig de denkbeelden van anderen op, behandelde de zielen met te 
veel eenzelvigheid (bedoeld zal zijn: te gelijkvormig) dan dat men zou ge- 
wenscht hebben onder zijn plak te staan.” 


Zoals men ziet, ziet de Clercq ook de gebreken van Malan zeer goed! 
‘t Voornaamste gebrek is wel, dat Malan niet de kunst van het luisteren 
verstond. Hij zat te zeer in eigen gedachtengang gevangen dan dat hij echt 
belang kon stellen in wat anderen dachten. 


Oordeel van Da Costa 


Ook Da Costa had naast waardering kritiek. Zijn oordeel luidt volgens 
het Dagboek (bl. 298, 299): „Zijn persoon laat hij liggen; daarover zou de 
tijd uitspraak doen. Hij vond in Malan de vereeniging van iets apostolisch 


18) Iemand die zijn aanzien kwijt is. 


18) H. J. Koenen, rijk koopman, geleerde en dichter, vriend van de Clercq, 
Da Costa, en andere Réveilmannen. ‚ 
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en iets kwakzalverachtigs. Malan gaf een systeem dat niet houden kon, 
daar men de hemelsche zaken door geen syllogisme kan grijpen.” 2) 


H. J. Koenen 


De bovengenoemde Koenen merkt in zijn onuitgegeven ook in het Réveil- 
archief bewaarde autobiographie over Malan op: 


„Omstreeks dienzelfden tijd viel het verblijf van den vermaarden Geneef- 
schen Leeraar Dr Malan te Amsterdam in. Bij onderscheiden Christelijke 
vrienden werd hij verzocht en vond er gelegenheid in verscheidene huise- 
lijke godsdienstoefeningen te spreken. Doorgaans was dit minder schrift- 
verklaring dan dogmatisch praktikale behandeling der geloofswaarheid, 
vooral van de leer aangaande de gerechtigheid en verzekering des geloofs. 
Velen hadden gewenscht dat hem de leerstoel (bedoeld wordt: de kansel) 
in de Waalsche kerk was aangeboden; dit geschiedde niet, waarschijnlijk 
tengevolge van ondergrondsche afmaningen uit Rotterdam, waar hij vroeger 
vertoefd had. Hij predikte twee malen Engelsch in de Engelsche kerk, waar 
ik hem beide keeren hoorde. Dien eersten keer toen ik hem ontmoette was 
de indruk dien hij op mij maakte niet aangenaam. Ik vond veel aanmatiging 
in zijn geheele standpunt en toon. Later voldeed hij mij meerder, vooral toen 
hij een paar uren aan ons huis doorbracht, zeer tot opwekking mijner lieve 
betrekkingen sprak, met ons nederknielde en bad en de kinderkens zegende. 
Die ure zal mij in gezegende nagedachtenis blijven. Ik had echter later 
onaangenaamheden met het Geselschap van Waalsche Predikanten (Koenen 
was ouderling), vooral met den oudsten Leeraar die te dezer zake eenen 
gewis niet minder aanmatigenden toon voerden dan de Heer Malan gedaan 
had. Deze merkwaardige Man had intusschen bij velen een diepen en krach- 
tigen indruk teweeggebracht die naderhand nog is versterkt en verlevendigd 
door zijn Dagboek, uitgegeven onder den titel. Quatre-vingts jours d'un 
Missionnaire. Zijn verblijf in onze hoofdstad was ook daarom belangrijk, 
dewijl het een veel vermeerderden ingang aan vele zijner werkjes ver- 
schafte, en zijne overschoone geestelijke liederen meer en meer in gebruik 
deed komen bij het samenkomen van christelijke vrienden en vriendinnen, 
hetgeen nog veel meerder geschieden moest.” 


Koenen heeft zelf aan de verbreiding van de liederen van Malan meege- 
werkt door er sommige van te vertalen in zijn bundel Christelijke liederen 


(Amsterdam, Höveker, 1879). 


Malan's reisbeschrijving 
De volledige titel van het reeds enige malen genoemde Dagboek van 
Malan luidt: Quatre-vingts jours d'un missionnaire ou simple récit des divers 


20) Vergelijk een passage uit een brief van Da Costa aan Groen van Prin- 
sterer, d.d. 31 Maart 1844, waarin hij naar aanleiding van het geschrift van 
Van der Brugghen over de Hed opmerkt: „De geloofsverzekering, zoo als hij 
die naar Malan schijnt op te vatten, is toch inderdaad, zoo ik regt zie, een 
sophisme, en geen sound theology. Ik heb op dit punt, in al de brillante voor- 
stellingen van Malan nooit anders kunnen zien dan de substitutie eener ver- 
zekering uit kracht van een syllogisme, aan de verzekering met het zegel van 
den Heiligen Geest”. (Brieven van Mr Is da Costa medegedeeld door Mr 


Groen van Prinsterer, 1872). 
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travaux d'un des ouvriers de la grande moisson, rédigé par le Dr César 


Malan, Ministre du Saint Evangile, dat is: Tachtig dagen uit het leven van 
een Zendeling, of eenvoudig verhaal van de verschillende werkzaamheden 
van een der arbeiders van de grote oogst, opgesteld door Dr César Malan, 
Dienaar van het Heilig Evangelie. Het draagt het jaartal 1842, wat vreemd 
is, als men bedenkt, dat Malan in 1843 aan Ds H. P. Scholte schrijft: „Men 
is bezig mijn Journal te drukken”. (Aan Groen van Prinsterer schrijft hij 
2 Jan. 1843 hetzelfde). 

In dit Dagboek beschrijft de auteur allereerst hoe tot driemaal toe de 
bede Kom over en help ons tot hem kwam en hij tenslotte niet langer dit 
verzoek kon afwijzen. 


Begin van de reis 

De reis begint per diligence en terstond beginnen de gesprekken met zijn 
medereizigers. Het hele Dagboek is een aaneenschakeling van gesprekken 
met mensen die hij ontmoet in de trein ‚op de boot, in de diligence, op de 
weg, in de huizen, in de hotels, kortom overal. Zijn hart brandt van liefde 
voor zijn Heiland en van verlangen om anderen de boodschap van het 
Evangelie te brengen. Zijn zendingsijver beschaamt en kan tot voorbeeld 
strekken. Des te betreurenswaardiger is het daarom te moeten constateren, 
dat Malan in vele van deze geschiedenissen steeds weer de mooie rol speelt. 
Hij drijft in het nauw, hij overtuigt, hij wijst de juiste weg. Telkens weer 
leest men antwoorden als: Hé, daar had ik nog nooit aan gedacht, of: Dat 
was me nog nooit opgevallen, of: Dat had ik nog nooit zo ingezien. Ook 
vermeldt hij graag, dat de aandacht waarmee men naar hem luisterde, groot 
was en dat het gehoor zeer onder de indruk was of dat de hoorders hem 
na zijn toespraken hun instemming lieten blijken. 

Dag aan dag wordt zo beschreven. Het hoofdstukje dat handelt over de 
negende dag is getiteld: Het eiland Nonnenwerth. Daarin beschrijft Malan 
zijn gesprek met enige dames. Een daarvan zegt dat ze hoopt dat de zalig- 
heid eenmaal haar deel zal zijn, en dat ze met haar hele gedrag streeft 
naar dat doel. Malan antwoordt haar dat haar gedachte zo verkeerd moge- 
lijk is en dat ze daardoor tot nu toe Jezus verloochend heeft. De Here 
Jezus heeft het offer gebracht dat werkelijk voor altijd hen voor wie Hij 
het gebracht heeft, verlost heeft. Dit offer is volmaakt. De Heiland heeft 
door zichzelf de reiniging van de zonden der uitverkorenen teweeggebracht 
en daarom heeft Hij tot de Vader gezegd: Ik heilig Mij voor hen, na 
verklaard te hebben, dat Hij het eeuwige leven gaf aan allen die de Vader 
Hem gegeven had. Christus is niet voor alle mensen: gestorven. Als de 
dame hem daarop tegenwerpt, dat er geschreven staat, dat God wil, dat 
alle mensen zalig worden, antwoordt Malan, dat dat alle betekent allerlei, 
van allerlei soort, zoals bv. ook op de plaatsen waar we lezen dat Jezus 
alle ziekten genas, en dat Hij alle steden doorging, enz. Eerst moet men 
zich aan Jezus overgeven, zich met Hem verenigen, daarna komen de vruch- 
ten der heiligheid, de „werken’’, door de Heilige Geest. „In Christus is dus 
mijn heiligheid, van Hem moet ik ze ontvangen”. 

Op een andere plaats vat hij zijn leer aldus samen: De eeuwige, vrije, 
souvereine liefde van de Vader, die Zijn Zoon gezonden heeft, voor de 
Gemeente der uitverkorenen, welke Hij aan de Zoon gegeven heeft, de 
eeuwige en eindeloze liefde van de Zoon die om de wil van de Vader te 
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doen, van de hemel afgedaald is en zichzelf geofferd heeft voor Zijn dier- 
bare Gemeente, eindelijk de eeuwige, onveranderlijke liefde van de Heilige 
Geest, die door het Woord Gods de uitverkorene zielen baart voor het 
eeuwig leven, ze met Christus verenigt en ze deelgenoot maakt van Zijn 
volheid: in één woord de eeuwige verkiezing door de Vader ‚de vereniging 
van de Zoon met de Kerk, en de heiliging van de gelovige door de Heilige 
Geest, dat waren van het begin af aan aitijd de taal, het gesprek, de pre- 
diking en het onderwijs van de Zendeling (zo noemt Malan zich zelf 
steeds), de verheerlijking van de genade Gods was zijn doel, zijn vreugde 
was dan ook groot toen hij zich zag ontvangen door alle discipelen. 

Een zendingsactiviteit als die van Malan gaat zelden gepaard met een 
strenge praedestinatieleer als die welke hij aanhing. Malan was van mening 
dat het Evangelie aan alle schepselen moest gepredikt worden, ook aan hen 
die niet uitverkoren waren. Het Evangelie wordt door hem vergeleken bij 
een magneet en de uitverkorenen bij korreltjes ijzer. De predikers houden 
de magneet bij elk korreltje, of het nu een zand- of een ijzerkorreltje is. 
De zandkorreltjes blijven liggen, de ijzerkorreltjes worden aangetrokken. 


Veel van de weergegeven gesprekken handelen over het ontbreken 
van vreugde over de vergeving van de zonden. Malan geeft steeds weer 
de raad: Geloof en gehoorzaam, tracht niet langer de vergeving te ver- 
dienen. - 

Bij elke ontmoeting vraagt hij: Bent U gelukkig? of Is Uw ziel gered? 
of Bent U een christen?, enz. 

Telkens weer ervaart hij de leiding Gods in zijn leven. Soms begaat hij 
vergissingen, tengevolge waarvan hij juist mensen ontmoet die hem nodig 


hadden. 


Namen van personen of plaatsen worden niet genoemd, zodat de be- 
schrijving wel eens wat vaag wordt. Speciaal in het gedeelte dat over 
Nederland handelt, zouden we graag wat duidelijker ingelicht willen zijn. 


Aankomst in ons land 

Op bladz. 376 begint het gedeelte, dat over de 27 dagen in Nederland 
handelt. 

Malan voelt zich in Nederland geen zendeling (zoals in het Roomse 
België), maar dienaar des Heren, die de muren opbouwt, en niet de funda- 
menten er van behoeft te leggen. Hij is vol lof over het Holland van de 
tijd van de Hervorming, dat zulke schone belijdenisschriften aan de wereld 
geschonken heeft. Helaas is er veel onkruid gezaaid in de tarwe, en het 
tegenwoordige Nederland gelijkt weinig meer op dat van de Dordse Synode. 
Toch zijn er nog getuigen van de waarheid, die het Evangelie van Gods 
vrije genade verkondigen, en in vele families is de bijbel nog in ere. 

Hij roemt de ontvangst die hem overal te beurt gevallen is, al heeft hij 
hier en daar ook onaangename bejegeningen ondervonden. In de loop van 
het verhaal, waarin maar één datum voorkomt, en dat niet chronologisch 
is, maakt hij melding van talloze ontmoetingen en brieven. De laatste van 
die brieven spreekt over „vooroordelen en wantrouwen gevoed door som- 
mige brieven uit Uw stad zelve gekomen”, en gaat als volgt verder: „Men 
heeft U afgeschilderd in die brieven, en met evenveel kwaadaardigheid als 


154 “DR W. P. KEIJZER 


afkeer, als een handig en verwaand man, die meer zijn eigen belang zoekt i| 


dan dat van Christus’. 2) 


Misstanden 

In een hoofdstukje getiteld Klacht geeft Malan weer de klachten van 
velen die hij gesproken heeft over de vervallen toestand van de kerk in 
ons land. Velen, zo lezen we daar, zijn afgeweken van de oude gerefor- 
meerde leer, al zijn er gelukkig ook nog duizenden die hun knieën niet ge- 
bogen hebben voor de Baäl. Onder de beschaafde klassen wordt veel 
ongodsdienstigheid waargenomen, bij de massa grove, onreine en zelfs 
goddeloze gewoonten. De Bijbel is er nog wel, maar het hart van het volk 
houdt zich verre van God. De stoutmoedigste philosophie bezet de leer- 
stoelen van de Universiteiten. Velen hebben dan ook de door de vijand 
ingenomen en half in puin liggende stad verlaten en haasten zich buiten 
dit ontrouwe kamp tenten der samenkomst op te richten, aldus Malan, 
klaarblijkelijk doelende op de Afscheiding. 

Uit de mond van vele gelovigen hoorde Malan over het nut en de nood- 
zakelijkheid van het houden van particuliere gebedssamenkomsten en con- 
ventikels om het geloofsleven te sterken en te vermeerderen en om Gods 
kinderen te doen ontwaken uit hun noodlottige verdoving. 

Malan heeft zoals hij zegt getracht te beantwoorden aan de verschillende 
behoeften van de zielen in de verschillende steden waar hij vertoefd heeft. 
Want, schrijft hij, het is merkwaardig hoe de geestelijke schakeringen onder 
de discipelen van stad tot stad variëren. 

In een bepaalde stad bv. was een algemene lusteloosheid die de vroom- 
heid der discipelen verzwakte. Zij waren er mee tevreden de waarheid te 
kennen en ze bekommerden zich weinig om de vermeerdering van hun kennis 
of de openbaring er van naar buiten. 

Elders heerste twijfel in de zielen, vrede en hemelse vreugde ontbraken 
daar. 

Weer ergens anders heerste wereldgezindheid, en op een andere plaats 
was er een „mysticisme, dat is een valse lijdelijkheid, die de verbeelding 
der gelovigen in haar macht had en hun hart op een dwaalspoor bracht. 
Verscheidene gelovigen die toch al lang gebroken hadden met de wereld, 
verkeerden in een nacht van twijfel, waar tussenbeide een straal van licht 
in scheen. Voor hen was het een bevrijding te horen, dat het geloof be- 
staat niet in het voelen dat men in overeenstemming is met wat God zegt, 
maar allereerst en voor alles, in het geloven van Gods getuigenis en in het 
geloven van de belofte die dit getuigenis vergezelt. 

Na afloop van een samenkomst zei een gelovige tegen zijn vrouw: Be- 
grijp je het vrouw? Wij weten nu dat wij het eeuwige leven hebben. Wij 
zulen er dus niet meer om vragen in onze gebeden. Wij zullen er voor 
danken. 

Een andere dienstmaagd van Jezus had zich tot dusver zeer beziggehouden 


21) In een aantekening over Lectuur van Willem de Clercq troffen mij een 
paar zinnen, geschreven naar aanleiding van de hierboven geresumeerde bro- 
chure: La vraie Croix (1831). De Clercq zegt daar: „veel waars in het aan- 
toonen dat de verlossing reeds geschied is, doch hij maakt er te veel een hocus 
pocus van. De weg is zoo spoedig niet; er moet toch bevindelijke kennis bij 
zijn. 


re a DE 
joelens en vertelde raag van de gunsten die : ze A sjen 
tvang had. Ik had meer vermaak in de gunsten en gaven van het geloof 
dan n in de gemeenschap met de Heer zelf. Ik verkeerde in het gevaar mijn 
‘gevoelens te houden voor onderwijzingen van de Heilige Geest. E 
Die verkeerde bevindelijkheid is het die Malan wel het meest getroffen 
heeft in ons land. In zijn afscheidsbrief wijst hij nog eens op de gevaren 
van dit mysticisme: „Maar houd de verschillende verbeeldingen van Uw 
eigen gedachten of Uw gevoelens niet voor onderwijzingen van de Heilige 
Geest. Hoelang, geliefde broeders en zusters, zou Uw onzekerheid of liever — 
Uw ongeloof nog geduurd hebben, en daarmee Uw moeite en klachten, als 
onze hemelse Vader U in Zijn onmetelijke liefde niet vermaand had doors 
__de zwakke woorden van een van Zijn dienaren”. ze 
__De beschrijving van zijn ervaringen op de terugreis, van de 67ste tot de 
Bte dag laat ik hier buiten beschouwing. 
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Het Nieuwe Testament 
DOOR 


Dr EF. W. GROSHEIDE 


In de rubriek Boekbeoordeling hebben we reeds verschillende belangrijke 
in den laatsten tijd verschenen werken belangende het Nieuwe Testament 
besproken. Wij noemen Bultmanns Nieuwtestamentische Theologie en den 
nieuweren druk van Jezus. Dan verschillende nieuwe drukken van kom- 
mentaren uit de serie Lietzmann, de werken van Prof. Dr A. Sizoo en de 
verklaring van Lukas door Geldenhuys. Toch is er nog wel iets te ver- 
melden. 

We spreken in de eerste plaats over enkele woordenboeken. De afleverin- 
gen van het door Kittel begonnen Theologisches Wörterbuch zum Neuen 
Testament verschijnen nu weer geregeld. De laatste, die we ontvingen is de 
7de van het 5e deel, die het door Stählin geschreven artikel over òpy1j voort- 
zet en afmaakt. Enkele delen van dit artikel zijn door andere geleerden 
geschreven. Het geeft een brede uiteenzetting over wezen en karakter van 
den toorn Gods zowel in het oude als in het nieuwe testament. Het verdient 
zeer de aandacht en behoort zeker tot de artikelen, die door predikanten 
met vrucht kunnen worden gebruikt bij de voorbereiding van hun preken. 
Datzelfde kan van verschillende andere artikelen worden gezegd, ik noem 
nog de behandeling van de woorden, die zien aanduiden. Wel moeten 
we wensen, dat de artikelen niet te lang worden, dan worden ze practisch 
slechts door enkelen gebruikt. Ik vermeld nog, dat mijn goede vriend 
Gerhard Kittel 11 Juli 1948, enkele weken vóór zijn zestigsten verjaardag, 
is overleden. Het woordenboek staat thans onder redactie van Gerhard 
Friedrich, docent aan de Theologische School te Bethel. 

Van Walter Bauer, Griechisch-Deutsches Wörterbuch zu den Schriften 
des Neuen Testaments und der übrigen urchristlichen Literatur, is een 
nieuwe druk, de vierde, aan het verschijnen. Drie afleveringen kwamen tot 
dusver in mijn bezit. De druk heet völlig neu bearbeitet. Nu, er zijn inder- 
daad aanvullingen aangebracht. Maar veel veranderd is het boek, voor- 
zover we tot dusver konden vaststellen, niet. 

Het Reallexicon für Antike und Christentum, uitgegeven door Theodor 
Klauser in samenwerking met F. J. Dölger, H. Lietzmann (beiden over- 
leden) J. H. Waszink en L. Wenger, is ook weer begonnen te verschij- 
nen. Het eerste deel kwam gereed. Dit woordenboek behandelt meer de 
buitenzijde van het Nieuwe Testament en hoewel het ook voor de theolo- 
gie belangrijke artikelen bevat, komt het toch meer voor geleerden dan voor 
predikanten in aanmerking. Aan deze Encyclopaedie werken ook Neder- 
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landers mee, zelfs Gereformeerde Nederlanders (Dr Koole, Prof. Sizoo). 
Er mag wel een opmerking gemaakt worden over den schreeuwend hogen 
prijs van deze Encyclopaedie. De laatste aflevering, 5 vel groot, kostte 
f 12.50, de band voor het eerste deel meer dan f 14.—! 

Wij noemden boven den naam van Bultmann. In Duitsland, en ook wel 
buiten Duitsland houden velen zich bezig met zijn theorie der Entmytho- 
logisierung. Wij kunnen er niet aan denken alle boeken en artikelen, die 
deze kwestie behandelen op te noemen, beperken ons tot die ons het be- 
langrijkst schijnen. In 1948 gaf Hans Werner Bartsch bij Reich en Heidrich 
te Hamburg uit: Kerygma und Mythos, ein theologisches Gespräch. Dit 
boek bevat bijdragen van Bultmann, Harbsmeier, Hochgrebe, Lohmeyer, 
Olivier, Sauter, Schniewind, Schumann, Soucek en Thielicke. Het boek 
pleit pro en contra. Het bevat het artikel, waarmee Bultmann destijds het 
vraagstuk aan de orde stelde en voorts allerlei gedachten over zijn voorstel. 
Een kleiner geschrift is: Entmythologisierung. Eine Auseinandersetzung 
zwischen Julius Schniewind, Rudolf Bultmann und Karl Barth, Stuttgart, 
Evangelisches Verlagswerk, 1949. Wanneer men tot de radicalen alleen 
rekent degenen, die het bestaan van Jezus loochenen, behoort Bultmann niet 
tot hen. Hij neemt aan, dat Jezus heeft geleefd, gekruisigd is in een bepaald 
jaar. Maar hij acht, dat het leven van Jezus is beschreven in het tijds- 
beeld, het wereldbeeld, dat men destijds had en dat is een wereldbeeld, dat 
voor ons volstrekt onaanvaardbaar ís. Het is mythisch en om tot de waar- 
heid in onzen zin te komen, moet dat het verhaal over Jezus van het 
mythische worden ontdaan. Men ziet, dat, al sluit Bultmann bij Wrede aan, 
toch zijn gedachtengang door een wijsgerig systeem wordt beheerst. Bult- 
mann is volgeling van Heidegger. Men ziet ook, dat onder den invloed van 
het systeem zeer vrij met de bronnen wordt omgesprongen en dat wat 
deze als historie geven, niet als zodanig wordt aanvaard. We kunnen, hoe 
belangrijk deze kwestie ook is, er hier niet nader op ingaan. Voor meer 
verwijzen we naar het mooie artikel van Prof. Herman Ridderbos, Enige 
grondmotieven van de theologie van Rudolf Bultmann, Vox Theologica, 
21. 2, Nov. 1950. Men kan in het kort zeggen, dat Bultmann het liberale 
Jezusbeeld bestrijdt, doch er iets voor in de plaats stelt, dat niet beter, eer 
erger is. 

Kommentaren op boeken van het Nieuwe Testament zijn er de laatste 
jaren niet zo heel veel verschenen. Wij kunnen hier gevoegelijk zwijgen 
over wat in Nederland van de pers kwam. Het trekt de aandacht, dat 
de serie Zahn nog steeds niet volledig is (1—3 Joh. blijven ontbreken) en 
dat er van de bestaande delen geen nieuwe drukken meer verschijnen. Anders 
is het met de serie Meyer. Zij is aan haar vierde verschijningsvorm toe 
en nog immer worden er delen herdrukt of opnieuw bewerkt. Van Bult- 
manns beroemde kommentaar op Joh. verscheen een tweede druk in den 
vorm van een aanvullend aanhangsel, dat vooral noten toevoegt, uitbreidt en 
verbetert. Een dergelijk aanhangsel moet verschenen zijn op Lohmeyers in 
1937 uitgekomen kommentaar op Mark, we zagen het nog niet. Tussen 
haakjes, van Lohmeyer staat nu wel vast, dat hij in 1946 door de Russen 
is doodgeschoten. Een nieuwe druk verscheen ook van Otto Michels 
kommentaar op Hebr. (1949), een uitgave, die reeds vroeger den toorn 
van Käsemann, aanhanger van Bultmann, heeft opgewekt (Theol. Lit. 
Zeit, 5 Juni 1937). Van de delen der International Critical komen voort- 
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durend nieuwe drukken, naar Engelsen trant, weinig of niet veranderd. 

Afzonderlijk dient te worden vermeld, dat er een nieuwe Protestantse 
kommentaar in de Franse taal op de markt is gebracht. Voorzover ons be- 
kend is, zijn er twee delen verschenen. Vooreerst Jan Héring, La première 
épistre de Saint Paul aux Corinthiens (Neuchatel, Parijs, Delachaux et 
Niestlé, 1949). Hering is een kundig exegeet. Hij verstaat de kunst de 
kwesties scherp te stellen en geeft kort en bondig zijn mening. De kom- 
mentaar is beknopt, iets uitvoeriger toch dan Lietzmann. De exegese is zuiver 
historisch; pneumatisch of theologisch, hoe men het noemen wil, is zij niet: 
De schrijver staat op gematigd kritisch standpunt. In de korte inleiding zet 
hij uiteen, dat 1 Kor. de samenvoeging is van twee brieven. Een goede 
Franse vertaling is opgenomen. Hoewel de kommentaar is opgedragen aan 
de nagedachtenis van Godet, verschilt hij wel zeer van het werk van dezen 
vromen Zwitsersen geleerde. Het tweede deel van deze serie (Bonnatd, 
Fil. en Mason, Kol.) hebben we nog niet kunnen bestuderen. 

Tamelijk veel is er te doen geweest op het terrein der Bijbelse Theologie, 
een term, dien we gebruiken, omdat geschiedenis der openbaring misverstand 
zou wekken. Deze studiën hebben, in het algemeen gesproken, een voordeel 
en een nadeel. Het voordeel is, dat een woord, een begrip uitvoerig behan- 
deld wordt en dat er daardoor nieuw licht op valt. Maar er is een nadeel 
en wel dit, dat de dingen soms scheef getrokken worden, uit hun verband 
worden gerukt, te zwaar belast. We kunnen hier niet al de studies, die we 
op het oog hebben, noemen, we hebben ze ook lang niet alle gelezen. 

We mogen echter niet zwijgen over Stauffers Theologie des Neuen 
Testaments, een boek, dat reeds verschillende drukken heeft beleefd en 
dat zeer de aandacht heeft getrokken en ook fel bestreden is. Dat komt, 
omdat het een gans andere methode volgt dan de tot nu toe in zwang 
zijnde. Het behandelt niet de „theologie” van verschillende „Bijbelschrij- 
vers’, het behandelt onderwerpen en zet uiteen, wat daarover in de ver- 
schillende boeken wordt geleerd. We kunnen dat hier verder niet uiteen- 
zetten, verklaren alleen, dat dit boek, dat de eenheid van het Nieuwe Tes- 
tament onderstelt, in allerlei opzicht dichter bij ons gevoelen komt, dan 
zijn vele voorgangers. Met welke opmerking we niet bedoelen Stauffer 
naar ons toe te trekken, want hij is allerminst Gereformeerd. 

Nu zouden we nog gaarne een aantal geschriften noemen en kort be- 
spreken, doch we kunnen ditmaal geen ruimte meer in beslag nemen. Mis- 
schien is er later gelegenheid om op sommige boeken terug te komen. We 
volstaan thans met in alphabetische orde te noemen de titels van enkele 
geschriften die in dit tijdschrift nog niet werden genoemd, doch die zeer 
zeker onze belangstelling verdienen. C. N. Dodd, History and the Gospel 
(nieuwe druk); (Maurice Goguel), Aux Sources de la tradition Chrétienne, 
(erebundel met vele bijdragen, o.a. van Prof. De Zwaan); Fr. Hauck, 
Die Entstehung des Neuen Testaments (populair-wetensch.); Joach. Jere- 
mias, Die Abendmahlsworte Jesu (2e verb. druk); FE. J. Leenhardt, Le 
sacrement de la sainte cène; N. B. Stonehouse, The Areopagus Address 
(de op enkele plaatsen in ons land gehouden voordracht). 
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Patrologie 
DOOR 


Dr H. MULDER 


In overeenstemming met de tot dusver gevolgde methode voor deze 
rubriek wordt eerst een tijdschrift genoemd: Vigiliae Christianae, a review | oe 
of early christian life and language. Dit driemaandelijks tijdschrift, dat na id 
de bevrijding zich voor het eerst heeft aangediend, en in 1951 zijn vijfde Plas: 
jaargang is begonnen, verdient des te meer onze belangstelling, omdat: het 
een product is van Nederlandse bodem. De redactie bestaat, hoewel bij- 
gestaan door buitenlandse medewerkers, geheel uit Nederlanders. 

We noemen uit de jaargangen 1948 en 1949 vooral de bijdragen van Jean 
Doresse en Togo Mina over de nieuwe vondsten in Egypte: Trois livres 
gnostigues médits, en: Nouveaux textes gnostiques coptes découverts en 
Haute-Egypte. Een groot aantal documenten, afkomstig uit de vierde en 
de vijfde eeuw, betrekking hebbende op het evangelie der Egyptenaren, de 
openbaring van Jacobus enz. geschreven in het Koptisch en verschillende 
tot dusver onbekende dialecten, kwamen op zekere dag te voorschijn uit 
een grote kruik, door fellahs gevonden, ongeveer vijftig kilometer ten 
noorden van Luxor, in de omgeving van Nag-Hammadi. Er bestaat veel de 
kans, dat deze vondst voor de studie van de patrologie van zeer grote be- BN. 
tekenis zal blijken te zijn. Niet alleen zal er bij onderzoek van deze ge- 
schriften nieuw licht kunnen vallen op‘de ontwikkeling van de gnostiek, 
speciaal in Egypte, maar ook zullen wellicht allerlei mededelingen bij de 
kerkvaders in nieuwe belichting verschijnen. 


Het bekende werk van Berthold Altaner: Patrologie, dat in de oorlog nog 

vertaald werd in het Frans en Spaans, kwam onlangs, geheel bijgewerkt, in 
Duitsland weer van de pers (1950). Een bewijs, dat de Duitsers bij alle Re 
moeilijkheden, welke moeten worden overwonnen, niet stilzitten en hun BR? 
best doen op wetenschappelijk gebied hun plaats te behouden. 
Daarnaast moet gewezen worden op het eerste deel van een nieuwe 
Patrologie van Joh. Quasten, ook al omdat het initiatief voor deze uitgave 
in Nederland moet worden gezocht. (Spectrum, Utrecht). Het eerste deel 
van dit groots opgezette werk: Patrology, houdt zich bezig met: the begin- 
nings of patristic literature, en zal nog door drie andere delen worden 
gevolgd. De auteur was tot 1938 hoogleraar aan de Universiteit te Münster 
in Westfalen en week toen uit naar Amerika, waar hem aan de Catholic 
University van Washington een leerstoel werd aangeboden. De omstandig- 
heid, dat de schrijver eerst een aantal jaren in Duitsland doceerde en ver- 
volgens in Amerika achter de katheder kwam te staan, brengt met zich 
mee, dat bij de uitgebreide literatuuropgaven aandacht geschonken wordt 
aan Engelse publicaties, maar niet minder aan geschriften in het Frans, 
Duits en Nederlands, en aan artikelen verschenen in diverse tijdschriften in 
genoemde talen. Dit boek bevat bij elk onderdeel zeer waardevolle litera- 
tuurlijsten. „In order to save time for the scholar and orientate him more 
readily, it has been thought best to give in full the titles of articles in 
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periodicals instead of merely listing references. Since the reader can thus 
determine at a glance whether a particular study has anything he needs 
or not, he is spared considerable trouble and annyoance” (preface). Ook 
wordt, hoewel weinig — maar wie onzer houdt zich intensief bezig met 
de studie der patristiek? — vermeld, wat Gereformeerde auteurs hebben 
geschreven. Het bleek me, dat men o.a. de jaargangen van G.T.T. van vóór 
de oorlog had uitgekamd. Als een inleiding op de studie der patrologie 
bijzonder waardevol. 

Voorts is er nog het mooie boekje van Prof. Sizoo: Geschiedenis der 
oud-christelijke latijnse letterkunde, (V.U.B., tweede reeks, no 31, 1951). 
Aangezien dit reeds besproken werd door de eindredacteur van dit tijd- 
schrift, mogen we daarnaar verwijzen. (G.T.T. Juni, 1951). 


Na de tweede wereldoorlog werden allerwege pogingen in het werk 
gesteld de belangrijkste geschriften van de oud-christelijke letterkunde voor 


een groter publiek toegankelijk te maken. Nieuwe vertalingen werden daar- 


voor noodzakelijk geacht. In Engeland kreeg men: Ancient Christian Wri- 
ters, onder red. van Quasten en Plumpe; in Amerika startte de reeks: 
The fathers of the Church, onder leiding van Schopp: In Frankrijk begon- 
nen Henri de Lubac en J. Daniélou reeds gedurende de oorlog met hun 
serie: Sources Chrétiennes. Wat Nederland betreft, zijn niet minder dan 
twee reeksen verschenen. 

Onder Hervormde redactie verschijnt een serie: Klassieken der kerk. 
Tot dusver zijn een vijftal deeltjes gepubliceerd, waarvan verschillende in 
G.T.T. werden aangekondigd en besproken. Hoewel eender van uitvoering 
en in keurige bandjes gebonden, is er in de toelichting nogal wat variatie. 
Prof. van Unnik bijv. heeft zijn vertaling van de Oratio Catechetica van 
Gregorius van Nyssa vergezeld doen gaan van een uitvoerige inleiding, 
waarin over het doel, het karakter en de dogmenhistorische betekenis van 
deze Oratio waardevolle opmerkingen worden gemaakt. Andere vertalers 
volstaan met veel beknoptere aantekeningen. 

Naast deze serie onder Hervormde redactie staat dan de reeks: Monu- 
menta Christiana, van Rooms-Katholieke zijde. Ook deze reeks is na de 
bevrijding gestart. Er verschenen drie delen: Preken van Augustinus, be- 
werkt door Dr Christine Mohrmann, Athanasius’ redevoeringen tegen de 
Arianen, vertaald en ingeleid door Prof. Dr C. J. de Vogel. en: Tertullianus’ 
Apologeticum en andere geschriften uit Tertullianus’ vóór-montanistischen 
tijd, ingeleid, vertaald en toegelicht door Dr Christine Mohrmann. Voor- 
treffelijk uitgevoerd, is de wijze van bewerking in alle gevallen dezelfde: 
Uitgebreide inleiding en bibliographie. 

Uit deze korte opsomming blijkt, dat Nederland niet achter blijft op het 
terrein der Patrologie, maar een andere kwestie is: Blijven wij ook achter 
op dit gebied? 


Zojuist verscheen: 


PAULUS 


EN DE ANTIEKE CULTUURWERELD 


DOOR 


Dr G.J. D. AALDERS 


MET 18 ILLUSTRATIES OP KUNSTDRUKPAPIER 


Dit boek verschijnt in het jaar, waarin het 
1900 jaren geleden is dat de Apostel Paulus 
voor het eerst zijn voet op Europese grond 
zette, 

De auteur is classicus van professie en 
was wel een der eerst aangewezenen om 
ons dit boek te geven bij gelegenheid van 
de Paulus-herdenking. 

De schrijver laat het licht vallen op ver- 
schillende merkwaardige facetten van Paulus’ 
persoonlijkheid en leven. Wij zien in dit 
boek de grote Apostel temidden van de 
wereld van zijn tijd op levendige wijze 
getekend. 

Dit boek werkt zeer verhelderend ten aan- 
zien van de persoonlijkheid van Paulus en 


daardoor wordt zeer veel duisters en onbegrepens in zijn Brieven in 


een beter licht gezet. 


Een zeer aanbevelenswaardig boek voor alle Bijbellezende christenen. 
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